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	 “Unseen	 Shopping	Districts  2017”  เล่มน้ี  นำ�เสนอเร่ืองร�วและคว�มเป็นม�เก่ียวกับก�รผลิต 
สินค้�แฟช่ันท้ังเส้ือผ้�	 เคร่ืองนุ่มห่ม	 เคร่ืองหนังและรองเท้�	 ผ่�นมุมมองของปร�ชญ์ช�วบ้�นในยุคบุกเบิก 
ม�สู่นักออกแบบรุ่นใหม่ในยุคปัจจุบัน โดยคัดเลือก 2 ย่�นก�รค้�ท่ีมีคว�มสำ�คัญ	ได้แก่	ย่�นก�รค้�เคร่ืองหนัง 
ในกรุงเทพมห�นคร	และย่�นก�รค้�ผ้�ย้อมคร�มในจังหวัดสกลนคร  เพ่ือสะท้อนศักยภ�พของอุตส�หกรรม
แฟช่ันไทย	ท่ียังคงรักษ�กล่ินอ�ยและเอกลักษณ์แห่งคว�มเป็นไทยได้จวบจนวันน้ี
	 ย่�นก�รค้�เคร่ืองหนังในกรุงเทพมห�นคร	 เป็นแหล่งต้นนำ�้ท่ีครบวงจร  มีวัตถุดิบหล�กหล�ยให้เลือกสรร   
อีกท้ังเป็นแหล่งกล�งนำ้�ท่ีช่วยขับเคล่ือนและพัฒน�วิส�หกิจขน�ดกล�งและขน�ดย่อมไปจนถึงเป็นแหล่ง 
ปล�ยนำ�้ท่ีอยู่คู่กับคว�มสำ�เร็จในวงก�รธุรกิจเคร่ืองหนังของประเทศไทย 
	 ย่�นก�รค้�ผ้�ย้อมคร�มในจังหวัดสกลนคร	 เป็นแหล่งผลิตผ้�มัดย้อมท่ีได้สีธรรมช�ติจ�กพืชผลพ้ืนถ่ิน 
ถักทอร้อยเรียงแนวคิดของผู้นำ�ชุมชนเป็นเร่ืองร�วท�งวัฒนธรรมลงบนผืนผ้�โดยก�รนำ�วัสดุเหลือใช้จ�ก
ธรรมช�ติม�รังสรรค์จนทำ�ให้ผ้�แต่ละผืนต่�งมีอัตลักษณ์เฉพ�ะตัว	 อีกท้ังแนวคว�มคิดด้�นก�รรักษ� 
ส่ิงแวดล้อมในกระบวนก�รผลิตท่ีปร�ศจ�กส�รเคมี	ประกอบกับอุดมก�รณ์ในก�รพัฒน�และส�นต่อภูมิปัญญ� 
ของคนรุ่นหลังได้สร้�งคว�มเป็นอยู่ท่ีดีข้ึนให้แก่คนในชุมชน	 จนปัจจุบันจังหวัดสกลนครถูกขน�นน�ม 
ว่�เป็น  “เมืองแห่งผ้�คร�ม”  ดังน้ัน  คุณอ�จเป็นอีกคนหน่ึงท่ีหลงใหลและรักในภูมิปัญญ�ไทยเม่ือได้สัมผัสกับ
เร่ืองร�วจ�กหนังสือเล่มน้ี 

น�ยพสุ	โลห�รชุน
อธิบดีกรมส่งเสริมอุตส�หกรรม

	 This	book,	Unseen	Shopping	Districts	2017,	offers	stories	and	backgrounds	behind	the	productions	
of	fashionable	items,	clothing,	leather	goods,	and	shoes	through	accounts	of	local	gurus,	from	pioneering	
generation	to	young	designer	generation	by	selecting	two	significant	commercial	districts	in	Thailand.	
These	are	leather	district	in	Bangkok	and	indigo	district	in	Sakon	Nakhon,	which	reflect	capability	of	Thai	
fashion	industry	that	still	maintain	Thai	identity	and	local	touches.	
	 Leather	district	in	Bangkok	is	major	force	in	mobilizing	the	development	of	Thai	fashion	industry.	It	is	
a	comprehensive	upstream	source	with	variety	of	materials.	It	also	is	part	of	midstream	industry	that	helps	
create	SMEs.	And	in	the	same	time	it	has	created	major	success	at	downstream	level	for	the	prosperity	
of	leather	goods	business	in	Thailand.		
	 Indigo	district	in	Sakon	Nakhon	is	key	source	for	natural	dyed	indigo	from	local	plant.	Every	item	has	
one	of	a	kind	quality	with	unique	identity.	They	also	shared	concept	concerning	environment	through	
non-chemical	production	process	and	 the	 ideology	 that	 the	new	generation	upholds	 to	develop	and	 
preserve	their	local	wisdoms	in	order	to	create	better	living	standard.	This	made	Sakon	Nakhon,	“The	Land	
of	Indigo”.	I	hope	that	the	stories	in	this	book	will	convince	you	to	be	part	of	those	who	are	passionate	and	
share	the	love	in	Thai	local	wisdoms.	
       

Mr.	Pasu	Loharjun	
	 		 	 Director-General,	

Department	of	Industrial	Promotion	

สารจากอธิบดี

Message from the Director-General 
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กว่าจะเป็นผลิตภัณฑ์ 
เครื่องหนังไทย

	 มนุษย์เร�นำ�หนังสัตว์ม�ทำ�เป็นเครื่องนุ่งห่มและอุปกรณ์ในชีวิตประจำ�วันที่เรียบง่�ย		
ด้วยวิธีก�รผลิตอย่�งง่�ย	ได้แก่	เสื้อผ้�	รองเท้�	และนำ�ผลิตภัณฑ์เครื่องหนังม�ใช้ในก�รทำ�สงคร�ม

เครื่องดนตรี	ก่อนม�สู่ยุคของก�รทำ�ปศุสัตว์ควบคู่กับก�รทำ�ก�รเกษตร	ที่ทำ�ให้มีก�รนำ�หนังสัตว์ม�แปรรูป
เป็นผลิตภัณฑ์และของใช้ต่�งๆ	ม�กขึ้นต�มคว�มต้องก�ร		คว�มคิดสร้�งสรรค์ของผู้คน	

คว�มส�ม�รถของช่�ง	และคว�มก้�วหน้�ของเทคโนโลยี		

	 ในประเทศไทย	หนังสัตว์ถูกนำ�ม�ใช้ง�นตั้งแต่ในอดีต	ก่อนพัฒน�คว�มรู้ที่เป็นภูมิปัญญ�ท้องถิ่น	
และพัฒน�เรื่อยม�จนกล�ยเป็นหนึ่งในประเทศที่มีศักยภ�พด้�นก�รผลิตผลิตภัณฑ์เครื่องหนังแบบครบวงจร	

ประกอบด้วย	“อุตส�หกรรมต้นนำ้�”	หม�ยถึงธุรกิจปศุสัตว์	“อุตส�หกรรมกล�งนำ้�”	
หม�ยถึงธุรกิจฟอกหนัง	และ	“อุตส�หกรรมปล�ยนำ้�”	ซึ่งก็คือธุรกิจค้�หนังและผู้ผลิตสินค้�
เครื่องหนังเพื่อจำ�หน่�ย		ทั้งหมดสร้�งวงจรให้อุตส�หกรรมเครื่องหนังของไทยมีศักยภ�พ

ในก�รเติบโตไปได้อีกม�ก

ย่านการค้า 
เครื่องหนังในกรุงเทพฯ
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The History of  

Thai Leather Goods 
Humans have been using leather as clothing such as tops and shoes and also using leather as 
parts of daily utensils. Leather has been applied in many fields ranging from warfare to musical 

instruments. Humans started to involve in livestock and agricultural plantation that led to how they 
have processed leather into various goods. More and more items were created from their creativity, 

craftsmanship, and technological advancement. 

In Thailand, leather has been used since long time ago. It has been developed through local  
wisdoms and continuously improved capability to produce all sorts of leather goods. These include 
upstream industry like livestock, midstream industry like tannery, and downstream industry like 

leather goods production and distribution. This full cycle of leather industry in Thailand has been 
very capable and still has more rooms to grow in the future.  

BANGKOK  
The Heart of Leather Goods
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Thailand’s	leather	goods	business	started	around	40	years	ago	 
when	Thai	producers	supplied	and	exported	their	products	to	Singapore 
	and	other	neighboring	countries.	Later,	it	was	evolved	into	brands.	This	

evolution	reflects	in	each	brand’s	development	through	each	era.	 
Here	are	some	of	Thailand’s	outstanding	leather	goods	brands.	

ผู้ผลิตรองเท้าหนัง
ของไทย

	 เมือ่พูดถึงแบรนดร์องเท้�แบบ
ลำ�ลอง	 สวมสบ�ย	 แบรนด์ดัง
ในตำ�น�นเครื่องหนังเมืองไทย	 
จะต้องมี	 “เทวินทร์”	 เป็นหน่ึงใน
นั้น	 ย้อนกลับไปเมื่อ	 40	 ปีก่อน	 
เทวินทร์เริ่มมีชื่อเสียงจ�กก�รเปิด
ตัว	“รองเท้�ส้นตึก”	และก�รสร้�ง
แบรนด์ในสย�มสแควร์	 และร้�น
เทวนิทรส์�ข�แรกก็เริม่ตน้ข้ึนท่ีนัน่	
คุณนรี	พงษ์ทวีวิรัตน์	 ท�ย�ทรุ่นที่
สองของเทวินทร์	 เล่�ถึงกิจก�รที่
คณุสรุศกัดิแ์ละคณุนิตย�	พงษท์วี- 
วิ รัตน์ 	 คุณพ่อคุณแม่ของเธอ
ก่อต้ังขึ้นเมื่อปีพ.ศ.	 2520	 	 ว่�
เทวินทร์ เป็นท่ีรู้จักจ�กฝีมือใน
ก�รตัดเย็บอย่�งดี เ ย่ียม	 ด้วย
เทคนิคพิเศษ	 ก�รเลือกวัตถุดิบ
จ�กโรงง�นฟอกหนังคุณภ�พ	 ท่ี
ทำ�ให้คงทนและมีคว�มคุ้มค่�จึง
ทำ�ให้มีลูกค้�ประจำ�ทั้งช�วไทย
และช�วต่�งช�ติ	 โดยเฉพ�ะจ�ก
ตะวันออกกล�ง	 ออสเตรเลียและ

Taywin

ตำ นานแห่งวงการเครื่องหนัง 

The Legend of Thai Leather Goods

จีนจ�กก�รบอกแบบป�กต่อป�ก
จนกระท่ังกล�ยม�เป็นของฝ�ก
ที่ทุกคนต้องซื้อ	 และแม้ปัจจุบัน
จะมีแบบรองเท้�ใหม่ๆ	 อย่�งต่อ
เนื่องเพื่อจำ�หน่�ย	 แต่รองเท้�
แตะลำ�ลองดั้งเดิมของเทวินทร์ก็ 
ยังเป็นสินค้�ท่ีมีผู้ชื่นชอบและ
ติดใจในคุณสมบัติท่ีสวมสบ�ย
และคงทนไมน้่อยไปกว�่กัน	ทำ�ให้
เร�ยังเห็นแบบรองเท้�ท่ีประสบ
คว�มสำ�เร็จเมื่อหล�ยสิบปีที่ผ่�น
ม�	 ว�งอยู่บนชั้นจำ�หน่�ยรองเท้�
ของเทวินทร์จวบจนทุกวันนี้	 จ�ก
ก�รเดินท�งร่วมกับครอบครัวไป
ดูกิจก�รในต่�งประเทศตั้งแต่เด็ก	
และมีโอก�สได้พบกับดีไซเนอร์
ช�วอิต�ลีรวมถึงไปสำ�รวจร้�น
รองเท้�ในยุโรปม�โดยตลอดจน
เมื่อคุณนรีต้องเข้�ม�รับช่วงต่อ
กิจก�ร	 จึงตัดสินใจเดินท�งไป
ศึกษ�เพ่ิมเติมด้�นก�รทำ�รองเท้�
ทีป่ระเทศองักฤษ	เพือ่ศกึษ�ระบบ

ห�กพูดถึงจุดเริ่มต้นของธุรกิจหนังของไทย	อ�จต้องย้อนไปเมื่อกว่�	40	ปีที่แล้ว	
เริ่มจ�กก�รเป็นผู้รับจ้�งผลิตส่งข�ยไปยังสิงคโปร์และประเทศเพื่อนบ้�น	 

จนเริ่มมีก�รพัฒน�แบรนด์ของตัวเองในระยะต่อม�	พัฒน�ก�รเหล่�นี้สะท้อน
จ�กแบรนด์เครื่องหนังต่�งๆ	ที่เติบโตขึ้นต�มแต่ละยุคแต่ละสมัย	 

ลองม�ดูว่�มีแบรนด์ไหนบ้�งที่เป็นตำ�น�นแห่งวงก�ร
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Taywin	 is	 certainly	 one	
of	 casual	 shoes	 brands	 that	
people	 think	 of	 when	 talking	
about	 Thai	 footwear.	 Forty	
years	 ago,	 Taywin	 began 
	building	reputation	with	wedge 
	shoes	at	their	first	shop	on	Siam	
Square.	Naree	Pongtaveevirat,	
the	second	generation	owner,	
talked	about	 how	her	parents	
Surasak	and	Nittaya	started	this	
shop	in	1977	that	Taywin	was	
well-known	from	its	fine	cutting,	
special	techniques,	and	quality	
leather,	which	make	their	shoes	
durable	and	worth	 their	price.	
The	regular	customers	are	both	
Thais	and	foreigners,	especially	
those	 from	 the	Middle	 East,	
Australia,	and	China	who	learn	
about	 Taywin	 through	words	
of	 mouth.	 These	 customers	
choose	Taywin’s	shoes	as	one	

  118/43 ซอยลาดพร้าว41
     ถนนลาดพร้าว  
     แขวงจันทรเกษม เขตจตุจักร
     กรุงเทพฯ 10900

   0 2939 8667 8
   www.facebook.com/TaywinShoes  
  www.taywinsiam.com

of	Thai	souvenir	items	that	they	
bring	back	home.	Nowadays,	
there	 are	 numerous	 styles	
available	but	Taywin’s	original	
design	 sandal	 is	 still	 on	 shelf	
and	 very	popular.	Customers	
love	how	it	is	comfortable	and	
long-lasting.		

Since	her	young	age	Naree	
has	 traveled	with	 her	parents	
to	learn	about	shoes	business 
in	 other	 countries.	 She	 had	 
the	 opportunity	 to	meet	 with	
Italian	designers	and	surveyed 
shoes	stores	all	around	Europe.	
When	 her	 parents	 handed	
business	 to	her.	She	decided 
to	 have	 a	 formal	 study	 in	
shoes	 making	 in	 the	 U.K.	
to	 learn	 about	 international 
standard	of	the	business	for	her	
brand’s	future.		

Taywin	currently	produces 
leather	 goods	 under	 brand,	
Taywin	 &	 Podopedist,	 with	
more	advanced	products	from 
the	originals.	However,	they	still 
maintain	 the	same	production 
standard	and	skillful	shoemakers, 
together	with	the	use	of	modern	
technology.	 The	 brand	 also	
expands	 its	market	 to	 other	
provinces	with	more	branches	
and	 increases	 sales	 channel	
through	online	platform.

ก�รทำ�ง�นในระดบัส�กล	เปน็ก�ร
เตรียมพร้อมสำ�หรับก�รต่อยอด
ธุรกิจในอน�คต	ปัจจุบันแบรนด์
เทวนิทรผ์ลติรองเท้�หนงัภ�ยใตช้ือ่	 
“เทวินทร์แอนด์พอโดพีดิสท์”	 ซึ่ง
พัฒน�สินค้�ต่อเน่ืองจ�กแบรนด์
ดั้งเดิม	และยังคงรักษ�ม�ตรฐ�น
ก�รผลิตและฝีมือช่�งคุณภ�พ	
ผนวกกับก�รใช้เทคโนโลยีที่ทัน
สมัย	 รวมทั้งขย�ยตล�ดสู่กลุ่ม
ลูกค้�ต่�งจังหวัด	 ด้วยก�รเพ่ิม
ส�ข�และเพ่ิมช่องท�งก�รตล�ด
ออนไลน์	ในก�รจำ�หน่�ยอีกด้วย	

  118/43  Ladprao Soi 41,
     Ladprao Road,   
     Chankasem sub-district,
     Chatuchak district,   
     Bangkok 10900 

   0 2939 8667 8  
   www.facebook.com/TaywinShoes 
  www.taywinsiam.com

ThaiLand’S LeaTheR 
ShoeS PRoduCeR 
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	 นับเป็นแบรนด์สินค้�เครื่อง
หนัง ท่ีมีประวัติย�วน�นท้ังยัง
เก่ียวข้องกับประวัติศ�สตร์โลก	
สำ�หรับแบรนด์สินค้�จ�คอบ	(Jacob)	
ท่ีโดดเด่นเร่ืองสนิค�้เครือ่งหนัง		ก่อ-
ตั้งเมื่อปีพ.ศ.2482	 ในช่วงท่ีเกิด
สงคร�มโลกครั้งที่สอง	 โดยคุณ	 
สุทิน	 เทพช�ตรี	 ผู้ก่อตั้ง	 ท่ีล�ออก
จ�กโรงเรียนในวัย	 19	 ปีหลังจ�ก
ที่คุณแม่เสียชี วิต	 เพ่ือช่วยคุณ
พ่อทำ�ธุรกิจค้�ข�ยสินค้�เสื้อผ้�	
ต่อม�จึงเริ่มทำ�ธุรกิจผลิตเครื่อง
หนังกับน้องช�ย	 โดยมีกระเป๋�
เอกส�รแบบเรียบ	 เป็นสินค้�หลัก
ต�มคว�มนิยมของช�วญี่ปุ่นที่
เข้�ม�ในประเทศไทยในยุคสมัย
น้ัน	 และผลิตสินค้�หนังเรื่อย

กระเป๋าหนังระดับตำ นาน สมัยสงครามโลกครั้งที่ 2 
Jacob 

ม�โดยยังไม่มีแบรนด์สินค้�ม�
น�นร�ว	 10	ปี	 	 ก่อนปรับเปลี่ยน
แนวคิดม�เริ่มสร้�งแบรนด์	 เพ่ือ
สร้�งคว�มน่�เชื่อถือและตอบ
โจทย์ลูกค้�ที่นิยมสินค้�จ�กต่�ง
ประเทศ	 ใช้ชื่อว่�	 “Jacob”	 ซึ่ง
ม�จ�กชื่อนักบุญที่ตนรู้จักอยู่ท่ี 
โรงเรียนอัสสัมชัญคอมเมิร์ซ	
	 วั ต ถุ ดิ บ ท่ี ใ ช้ ใ น ก � ร ผ ลิ ต
ทั้งหมดนำ�เข้�ม�จ�กประเทศ
อังกฤษ	ด้วยเหตุผลด้�นคุณภ�พ
และประเทศไทยยังไม่ส�ม�รถ
ผลิตหนังที่มีคุณภ�พเพียงพอต่อ
ก�รแปรรปูในยุคสมยันัน้	ซึง่ก�รนำ�
เข้�วัตถุดิบจ�กต่�งประเทศแม้ 
มีต้นทุนสูงแต่คุ้มค่�ต่อก�รผลิต
สินค้�ที่มีคุณภ�พ	ซึ่งเมื่อประกอบ
กับช่�งฝีมือท่ีมีคว�มชำ�น�ญ	จึง
ทำ�ให้จ�คอบกล�ยเป็นสินค้�ท่ี
เป็นท่ีต้องก�รจนส�ม�รถส่งออก
เพ่ือจำ�หน่�ยในต่�งประเทศได้		
สินค้�ของแบรนด์จ�คอบมีหล�ย
ประเภท	 ได้แก่	 รองเท้�	 เข็มขัด	
กระเป๋�เดินท�ง	ถุงมือ	หมวก	หรือ
แม้แต่เสื้อหนัง	 ที่มีก�รพัฒน�
และปรับปรุงสินค้�ต่อเน่ืองม�

   78  ถนนบำารุงเมือง
      แขวงวัดราชบพิตร  
      เขตพระนคร กรุงเทพมหานคร
      10200 

    0 2622 1560 4 
   www.jacob.co.th 
    www.facebook.com/sbjacobbag

ทุกยุคสมัย	 ต�มคำ�บอกเล่�ของ 
คณุรศัมวีรรณ	ชล�ว�นชิ	กรรมก�ร
ผู้จัดก�ร	บริษัท	 ศรีภัณฑ์ย�ค้อบ	
หนึ่งในท�ย�ทผู้ก่อตั้งแบรนด์	 ซึ่ง
มีพ่ีน้องในครอบครัวเข้�ม�ช่วย
กันทำ�หน้�ท่ีรับช่วงต่อกิจก�รรุ่น
คุณพ่อม�จนถึงวันนี้	 ทั้งยังร่วม
กันผลักดันแบรนด์ในประเทศให้
เป็นท่ียอมและมีคุณภ�พในระดับ
ส�กล	คุ้มค่�	ในร�ค�ยุติธรรม	จน
ได้ชื่อว่�เป็นผู้ผลิตเครื่องหนังช้ัน
นำ�ของเมอืงไทยและนอกจ�กผลติ
สินค้�สำ�หรับแบรนด์จ�คอบแล้ว	
ผู้ประกอบก�รท่ีมีประสบก�รณ์
ด้�นเครื่องหนังม�น�นยังมีบริก�ร
รบัจ�้งผลติ	ดว้ยเครือ่งจกัรทันสมยั
และโดยช่�งฝีมือท่ีชำ�น�ญง�น
ผลติสนิค�้ทีม่คีณุภ�พม�ย�วน�น	
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Jacob	is	a	brand	with	long	
history.	 It	 was	 found	 in	 1939	
when	 World	 War	 II	 started	
by	 Suthin	 Thepchatree,	 who	
dropped	 out	 of	 school	 at	
the	 age	 of	 19	 to	 work	 in	 his	 
father’s	clothing	business	after	
the	 death	 of	 his	mother.	 He	
and	his	brother	began	leather	
goods	 business	 by	 selling	
simple	 style	 briefcase;	 the	
popular	item	among	Japanese 
customers	who	are	in	the	country 
at	 the	 t ime.	 The	 business	 
continued	without	proper	name	
for	 almost	 10	 years.	 Then	
they	 decided	 that	 a	 brand	
was	needed	 to	 reassure	 their	
customers.	 They	 chose	 the	
name	Jacob,	which	is	Biblical	
name	 they	 have	 known	 since 

t h e y 	 we r e 	 s t ud y i ng 	 a t	 
Assumpt ion 	 Commerc ia l 
College.	

	At	first	they	imported	leather 
from	U.K.	 because	 Thailand 
at	that	time	could	not	produce 
quality	 leather	 fits	 for	 fine	 
cutting	process.	Even	 though	
i t 	 was	 a	 high	 cost	 but	 i t	
was	 really	 worthwhile.	 This	
combined	 w i th 	 master ly 
art isans,	 Jacob	 then	 has	
been	 able	 to	 export	 their	
products	 to	 other	 countries. 
Jacob	has	variety	of	products 
ranging	 f rom	 shoes,bel t , 
suitcase,	gloves,	hat	and	even	
leather	 jacket.	 The	 products	
have	been	developed	from	one	
era	 to	 another.	 Rasameewan	
Chalawanich,	 the	 heir	 of	 the	

   78 Bamrung Muang Raod,  
      Wat Ratbopit sub-district,  
      Phra nakorn district,
      Bangkok 10200 

    0 2622 1560 4
   www.jacob.co.th
    www.facebook.com/sbjacobbag

founders,	who	now	is	Managing	
Director	of	the	brand,	explained	
that	Jacob	started	with	sisters, 
people	in	the	family,	and	today	it	
is	still	the	same.	The	family	works	
towards	 top	 quality	 to	make	
sure	that	their	products’	quality	
meets	 international	 standard 
and	 worth	 its	 cost.	 Beside	
producing	 products	 for	 their	
own	 brand,	 Jacob	 supplies 
leather	 products	 for	 other	
brands	also.	

LegendaRy LeaTheR BRand SinCe WoRLd WaR ii
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	 กว่�ส�มทศวรรษที่คนไทย
รู้จัก	Ragazze	(ร�ก�ซเซ่่่)	แบรนด์
เครื่องหนังคุณภ�พของไทย	 ซึ่ง
เป็นที่ยอมรับในเรื่องคุณภ�พ	 มี
ฐ�นลูกค้�ที่เชื่อมั่นในคว�มคุ้ม
ค่�เพร�ะก�รตัดเย็บและวัสดุ
ที่เป็นหนังแท้	 แบรนด์ร�ก�ซเซ่่่
เป็นแบรนด์ท่ีรู้จักกันดีในฐ�นะ
แบรนด์ท่ีให้คว�มสำ�คัญกับก�ร
ตัดเย็บที่ประณีตเนียนแบบไร้ที่ติ	 
จนส�ม�รถจำ�หน�่ยหรอืนำ�ข้ึนห้�ง
สรรพสินค้�กล�งเมืองได้สำ�เร็จ		
แต่เมื่อถึงเวล�ต้องลงสน�ม	แตก-
ยอดจ�กกลุ่มลูกค้�เดิมสู่กลุ่ม
ลูกค้�รุ่นใหม่	 แบรนด์	 Viera	 by	
Ragazze	 (Since	 1984)	 จึงเกิด
ขึ้นเพือ่นำ�เสนอสินค้�แทนแบรนด์
ร�ก�ซเซ่่่เดิม	 ภ�ยใต้ก�รบริห�ร
ของคุณธีรเมศร์	 เลิศเศวตพงษ์	
Brand	Manager	 ที่กล่�วได้ว่�
เป็นผู้บริห�รและท�ย�ทรุ่นท่ี	 2	
และเป็นผู้ที่ทำ�หน้�ท่ีสร้�งภ�พ-
ลักษณ์สินค้�เครื่องหนังคุณภ�พ	

จาก Ragazze สู่ Viera by Ragazze
การเปลี่ยนผ่านที่ยั่งยืน 

Viera  
by raGazze 

   สาขาใหญ่ เซ็นทรัลเวิลด์ 
      แขวงปทุมวัน    
      เขต ปทุมวัน กรุงเทพมหานคร     
      10330         

    0 2613 1028                                                                                                
    www. facebook.com/vierabyragazze  
   vierabyrgz

ให้เหม�ะกับหนุ่มส�วด้วยดีไซน์
โดดเด่น	เป็นหนึ่งในแบรนด์เครื่อง
หนังไทยทีป่ระสบคว�มสำ�เรจ็และ
ก้�วสู่ก�รเป็นสินค้�แบรนด์เนม
ของไทยในปัจจุบัน	 แนวคิดของ
แบรนด์	 Viera	 by	 Ragazze	 ท่ี
ชดัเจนคอื	ก�รมองว�่สนิค�้ของตน
เป็นสิ่งเติมเต็มวิถีชีวิตให้กับผู้ใช้
ง�น	 ไม่ว่�จะเป็นกระเป๋�	 รองเท้�
หรือแอ็กเซสเซอรี่ส์ต่�งๆ	 ต้องสื่อ
ถึงอัตลักษณ์ของผู้ใช้ง�นในแบบ
ที่กลมกลืนไปด้วยกัน		
	 หัวใจสำ�คัญของ	 	 Viera	 by	
Ragazze	 จึงอยู่ที่ก�รให้คว�ม
พิถีพิถันกับก�รออกแบบ	 Viera	
by	 Ragazze	 ใช้ดีไซเนอร์ต่�ง 
เจเนอเรชั่นกันถึง	 4	 คนเพ่ือให้ได้
มุมมองท่ีหล�กหล�ยครบถ้วน	
แต่ขณะเดียวกันยังคงแน่วแน่กับ
สืบทอดหัวใจหลักของแบรนด์  
ร�ก�ซเซ่่ในเรื่องคุณภ�พก�รผลิต	
และรวมถึงก�รบริก�รหลังก�ร
ข�ยโดยช่�งท่ีรู้จริง	 เพ่ือรักษ�

ฐ�นลูกค้�เดิม	 รวมถึงว�งแผน
ในเรื่องของก�รสื่อส�รเพ่ือให้
เข้�ถึงลูกค้�กลุ่มใหม่ๆ	 ที่มอง
ห�ผลิตภัณฑ์เครื่ องหนัง ท่ีคุ้ม
ค่ �และใส่ ใจในร�ยละ เอี ยด	
ปัจจุบัน	 Viera	 by	 Ragazze 
มีทั้งร้�นในกรุงเทพฯ	 และหล�ย
จังหวัดทั้ งในศูนย์ก�รค้�และ 
ห้�งสรรพสนิค�้ชัน้นำ�	ท้ังยังเตรยีม
พร้อมสู่ช่องท�งจำ�หน่�ยในรูป
แบบออนไลน	์เพ่ือตอบโจทย์คว�ม
ต้องก�รของลูกค้�ท่ีเป็นแฟนใน
ต่�งจังหวัดและต่�งประเทศม�ก
ขึ้น
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A SuStAinABle tRAnSition fRoM RAgAzze to VieRA By RAgAzze 
It 	 has	 been	 more	 than	 

three	 decades	 that	 Thais 
a r e 	 f am i l i a r 	 w i t h 	 h i g h 
qua l i t y 	 l e a t h e r 	 b r a nd , 
Ragazze,whose	 customers 
are	 those	who	 value	genuine 
leather	 and	 f ine	 cut t ing.	 
Ragazze ’ s 	 a t t e n t i o n 	 t o 
details	 and	meticulous	 skills 
led	 to	 their	 successful	move 
to	 be	 distributor	 in	 major	 
department	 stores.	 Sprouting 
from	 the	original	brand,	Viera	
by	 Ragazze	 (Since	 1984),	 
was	 formed	 as	 the	 perfect	 
answer	 for	 new	 customers	 
under	management	of	Terames 
Lertsavetpong,	Brand	Manager,	
who	also	is	second	generation	
owner.	Terames	is	responsible 
in	forming	brand	image	that	is	
relatable	to	younger	generation	
with	attractive	design.	Viera	by	
Ragazze	is	one	of	local	brand	that  
has	gained	success	and	become 
one	 of	 Thai	 brandnames.	 
A	clear	brand	concept,	which	is	 

communicating	 throughout,	
is	 how	 their	 products	 fulfil	 
individual	 l i festyle.	 Bags,	
shoes,	and	accessories	reflect	
customer’s	 needs	 and	 are	 in	
harmony	with	user’s	identity.	

Core	 value	 of	 Viera	 by	 
Ragazze	 is	 the	 neat	 design,	
which	 comes	 from	designers	
from	four	different	age	ranges	in	
order	to	achieve	a	well	rounded	
and	 diverse	 perspectives.	 In	
the	 same	 time,	 the	brand	 still	
maintains	 high	quality,	which	
is	the	heart	of	Ragazze	brand,	
together	 with	 outstanding	 
aftersales	services	from	skilled	
technicians	 for	 satisfaction	 of	
original	group	of	customers.	The	
brand	also	has	communication 
plans	to	get	in	touch	with	new	
customers	 who	 are	 looking	
for	 high	 value	 leather	 goods	
that	pay	attention	to	every	little 
details.	Today,	Viera	by	Ragazze 
has	stores	in	leading	shopping	
malls	 in	 Bangkok	 and	 other	

   Flagship store at Central World,  
      Patumwan sub-district,
      Patumwan district,   
      Bangkok 10330 

    0 2613 1028  
    www.facebook.com/

      vierabyragazze      
   vierabyrgz

provinces.	 They	 have	 also	
broaden	 their	 online	 sales	
channel	 to	be	able	 to	contact	
directly	with	their	fans,	both	in	
Thailand	and	abroad.	
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ถนนเสือป่า & เจริญรัถ 
แหล่งวัตถุดิบของคนรักงานหนัง 

สำ�หรับธุรกิจ	SMEs	และแบรนด์แฟชั่น	ห�กต้องก�รห�อุปกรณ์สำ�หรับก�รทำ�
ธุรกิจเครื่องหนัง	ไม่มีที่ไหนที่ครบวงจรได้ม�กเท่�กับย่�นถนนเสือป่�และ 
ย่�นถนนเจริญรัถอีกแล้ว	ที่นี่เป็นแหล่งข�ยหนังทุกประเภท	ตั้งแต่หนังวัว	 

หนังจระเข้	หนังงู	หนังสังเคร�ะห์	และยังรวมไปถึงวัสดุต่�งๆ	ทั้งหูกระเป๋�	ซิป
และอุปกรณ์อื่นๆ	สำ�หรับก�รทำ�สินค้�แฟชั่นเครื่องหนังแบบครบวงจร	

Suerpa and charoenrat road 
Leather Materials Hubs

When	small	businesses	and	fashion	brands	in	Bangkok	are	 
looking	for	leather	materials	they	all	go	to	Suerpa	and	Charoenrat	Road,	

where	offer	comprehensive	options.	There	are	various	types	of	 
leathers	available	here,	from	cow,	crocodile,	snake	and	synthetic	leather.	
They	also	provide	other	necessary	materials	for	leather	goods	like	bag’s	

handles,	zippers,	and	other	components,	which	complete	all	 
leather	goods	making	process.	
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อุปกรณ์ครบจบในที่เดียว 

THaweeSap  
LeaTHer 

one Stop SeRVice Shop 

	 ทวีทรัพย์	 เลเธอร์	 เป็นหน่ึงในร้�นข�ยอุปกรณ์เก่ียวกับเคร่ืองหนังท่ี 
ทำ�ธุรกิจม�ย�วน�นร่วม	 60	 ปี	 เร่ิมต้นจ�กรุ่นปู่ท่ีเคยผลิตรองเท้�และ 
จัดห�หนังเพ่ือจำ�หน่�ยให้กับแหล่งผลิตรองเท้�ย่�นหัวลำ�โพงและเสือป่�
บ�งส่วน	 ก่อนเร่ิมดำ�เนินก�รค้�หนังเต็มตัว	และส่งต่อธุรกิจม�จนถึงคุณ
โสฬส	จักรชัยเดช	ท�ย�ทธุรกิจรุ่นท่ี	3	ในปัจจุบัน	สำ�หรับสินค้�ของทวีทรัพย์	
เลเธอร์	ท่ีโดดเด่นได้แก่หนังตระกูลฟอกฝ�ดนำ�เข้�จ�กประเทศญ่ีปุ่น	นำ�ม� 
ผ่�นกระบวนก�รฟอกในโรงง�นฟอกคุณภ�พในประเทศไทย	จนได้แผ่น
หนังท่ีสวย	พร้อมนำ�ไปข้ึนเป็นช้ินง�นได้เลย	ท�งร้�นยังมีหนังคุณภ�พชนิด
อ่ืนๆ	หล�กหล�ยชนิด	จำ�หน่�ยต�มคว�มต้องก�รของลูกค้�ท่ีเข้�ม�ขอ 
คำ�ปรึกษ�และส่ังซ้ือ	 ไม่เพียงแค่วัตถุดิบ	 ร้�นค้�หนังแห่งน้ียังให้บริก�ร 
รับผลิตสินค้�เคร่ืองหนังแบบ	OEM	 ด้วยเช่นกัน	 รวมท้ังจำ�หน่�ยอุปกรณ์
สำ�หรับทำ�ง�นหนังให้แก่ลูกค้�ท่ีต้องก�ร
	 คุณโสฬสในฐ�นะผู้ประกอบก�รค้�หนังกล่�วว่�	 อุตส�หกรรมเคร่ือง
หนังในเมืองไทยยังมีโอก�สเติบโต	 ด้วยกระแสคว�มสนใจในก�รทำ�ง�น
แฮนด์เมดของกลุ่มคนท่ีชอบทำ�ง�น	DIY	ในประเทศไทย	รวมถึงตล�ดในต่�ง
ประเทศใกล้เคียง	เช่น	ไต้หวัน	จีน	สิงคโปร์	ม�เลเซีย	รวมถึงญ่ีปุ่นท่ีทำ�ง�น
หนังทำ�มือม�แต่เดิมและมีคว�มเข้�ใจในเสน่ห์ของสินค้�ประเภทเคร่ืองหนัง 
ก็เร่ิมสนใจง�นฝีมือจ�กประเทศไทย	 ขณะเดียวกันวิทย�ก�รต่�งๆ	 
ท่ีทันสมัยยังช่วยพัฒน�ก�รฟอกให้ได้หนังฟอกท่ีตรงคว�มต้องก�ร 
ของตล�ดม�กย่ิงข้ึน

Thaweesap	 Leather	 has	
been	in	business	for	more	than	
60	 years	 since	 grandfather’s	
generation.	Before	fully	operated 
the	 business	 started	 from	 
shoemaking	 and	 supplying	
leather	 to	 shoes	 producers	
in	Hua	Lampong	and	Suerpa	
areas.	 Now	 the	 business	 is	
handed	to	the	third	generation	of		
the	family,	Solote	Chakchaidej.	
Thaweesap	 Leather’s	 unique	
product	 is	 vegetable	 tanned	
leather,	which	is	imported	from	
Japan	 and	 also	 is	 passed	
tanning	 process	 from	 high 
standard	 local	 tanneries	 until 
the	leather	is	refined	and	ready	
to	 be	made	 into	 goods.	 The	
store	 also	 offer	 custom-made	
product	 of	 other	 kinds	 of	
leather	goods	 to	 fulfill	 clients’	
needs.	 Not	 only	 material 
supplier,	 Thaweesap	 Leather 
also	 is	 Original	 Equipment 
Manufacturer	 (OEM)	and	also	
sells	leather	works	equipment.	

As	 entrepreneur,	 Solote	 
believes	 that	 leather	 industry	
still	has	opportunity	to	expand,	
especially	now	DIY	handmade	
work	is	a	growing	movement	in	
Thailand.	There	also	are	markets	
in	other	countries	 like	Taiwan,	
China,	Singapore,	and	Malaysia.	
Japan	also	is	a	booming	market	
since	they	are	originally	fond	of	
handmade	leather	products	and	
have	genuine	understanding	in	
leather	works.	These	comprise	
a	big	expanding	market	for	Thai	
leather	goods.	At	the	same	time,	
modern	technology	also	makes	
tanning	process	more	precise	
and	fits	with	various	use.	

  724/17-8 ถนนมังกร แขวงป้อมปราบ  
     เขตป้อมปราบศัตรูพ่าย กทม 10100

   0 2225 7050 4

  724/17-8 Mungkorn Road,  
     Pom Prab district,  
     Pom Prab Sattru Phai  
     sub-district, Bangkok 10110 

   0 2225 7050 4
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	 ร้านฮั่วเฮงบนถนนเจ้าคำารพย่านเสือป่า	 เปิดให้บริการมาตั้งแต่ 
ปีพ.ศ.	 2516	 ปัจจุบันคุณบุญศักดิ์	 จงชีวีวัฒน์	 ทายาทธุรกิจรุ่นท่ี	 2	 
เป็นหัวเรือใหญ่และกำาลังสำาคัญโดยมีหลานชายช่วยดำาเนินการ	จุดเด่น
ของที่นี่คือหนังจากประเทศบราซิล	ซึ่งทำามาตั้งแต่รุ่นปู่ที่ทำาธุรกิจรองเท้า
และค้าหนังเป็นเจ้าแรกๆ	 ของถนน	ฮั่วเฮงเริ่มต้นธุรกิจจากการค้าหนัง 
ท่ีผลติจากโรงฟอกภายในประเทศ	แตป่จัจบัุนสนิค้าหลกักลบัเปน็หนังจาก 
ประเทศบราซลิ	ดว้ยการเดนิทางไปเจรจาเปน็พันธมติรและส่ังซือ้จากคูค่า้ 
ในบราซลิโดยตรง		จดุเดน่ของหนงับราซลิคอืคณุภาพและราคาทีไ่มส่งูเกิน
ไป	เปน็ท่ีนิยมของผูผ้ลติเขม็ขดัหนงัและรองเทา้	ทีใ่ชห้นงัฟอกฝาดเพ่ือทำา
พ้ืนรองเท้าและเขม็ขดัสำาหรบัผลติเข็มขัดตำารวจทีต่อ้งการหนังแก้วภาพด	ี
ในรา้นยังมวัีตถุดบิอืน่ๆ	เชน่	หนงัออยลท์ีผ่ลติในประเทศ	เปน็ตน้	ทางรา้น
ยังให้บริการเป็นผู้ติดต่อสั่งซื้อหนังประเภทต่างๆ	 จากต่างประเทศตาม
ความตอ้งการของลกูคา้และยนิดใีหค้ำาปรึกษา	จัดหาอปุกรณเ์ครื่องหนงั 
เครื่องตัดเส้นและเครื่องฟอกหนังให้กับลูกค้าที่ต้องการอีกด้วย	

Huaheng on Chaokamrop 
Road in Suerpa area was opened 
in	 1973	 and	 now	 currently	 is 
managed	by	the	second	generation	
owner;	Boonsak	Chongcheevivat 
who	takes	leading	role	in	importing 
leather	 from	Brazil.	Boonsak’s	 
father	 is	one	of	 the	 first	people 
who opened shoes business 
on	 this	 road.	Huaheng	started	
its	 business	 by	 using	 locally 
tanned	leather	but	now	their	key	
product	made	with	 imported	
leather	from	Brazil,	which	began 
ten	years	ago.	The		owner		travelled 
to	meet	and	order	from	Brazilian	
partners	directly.	The	highlights	
of	Brazilian	leather	is	its	quality 
and	 affordable	 price.	 It	 is	 
commonly	used	 to	make	belts	
and	shoes.	High	quality	belts	and 
shoes	 for	 police	 officers	 also	 
require	high	grade	patent	leather. 
Huaheng	also	has	other	types	of	
leathers	such	as	good	standard	
aniline	leather	that	can	be	used	
to	make	bags	and	shoes.	

The	 store	also	acts	as	 the	 
middle	person	to	order	leathers	
from	other	countries	as	desired	 
by	 the	 clients.	 They	 also	 are	 
willing	 to	 give	 information	 
regarding	leather	goods	and	a	
search	for	leather	work	equipment.

  328-330 ถนนเจ้าคำารพ แขวงป้อมปราบ 
     เขตป้อมปราบศัตรูพ่าย กทม. 10100

   0 2223 3560, 09 8853 3833
   www.facebook.com/huahengleather

  328-330 Soi Chaokamrop,  
     Pom Prab district, Pom Prab      
     Sattru Phai sub-district,  
     Bangkok 10110 

   02 223 3560 / 09 8853 3833
   www.facebook.com/huaheng  

     leather

ฮ่ัวเฮง ทางเลือกใหม่ของ SMEs  
กับหนังนำ เข้าจากประเทศบราซิล 

HuaHeng 

New AlterNAtive of 
imported leAther 
from BrAzil of Smes
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	 วิวัฒน์เป็นหนึ่งในร้�นจำ�หน่�ยหนังสัตว์แท้ท่ีทำ�ธุรกิจในย่�นค้�หนัง
ที่เก่�แก่อย่�งถนนเสือป่�ม�ย�วน�น	 เริ่มต้นตั้งแต่รุ่นพ่อ-คุณก�รุณย์	 
ภูวคีรีวิวัฒน์	ในปีพ.ศ.	2514	ม�จนถึงรุ่นลูก-คุณคมสันต์	ภูวคีรีวิวัฒน์ม�
รับช่วงดำ�เนินกิจก�รต่อ	 ปัจจุบันหนังของร้�นวิวัฒน์ที่ได้รับคว�มนิยม
ม�กท่ีสุดคือหนังตระกูลฟอกฝ�ด	ที่ตอบคว�มต้องก�รของเทรนด์ของ
สินค้�แฮนด์เมด	วิวัฒน์จำ�หน่�ยทั้งหนังฟอกฝ�ดในประเทศและมีบ�ง-
สว่นท่ีนำ�เข้�จ�กต�่งประเทศ	สนิค�้ท่ีลกูค�้ถ�มถึงเสมอคอืหนังฟอกฝ�ด
จ�กอิต�ลี	 โดยคุณคมสันต์เป็นผู้เดินท�งไปติดต่อนำ�เข้�หนังด้วยตัวเอง	 
คุณคมสันต์บอกว่�แนวโน้มตล�ดหนังและสินค้�เครื่องหนังในเมืองไทย	
แม้ค่อนข้�งเล็กแต่ยังไปได้ไกล	 เพร�ะเมืองไทยมีโรงง�น	คว�มรู้	 และ
เทคนิคที่ทันสมัย	อีกทั้งช่�งฝีมือคุณภ�พเยี่ยม	
	 นอกจ�กหนังฟอกฝ�ด	หนังประเภทอืน่ๆ	ในร�้นก็ยังมจีำ�หน่�ยหล�ย
ประเภท	ท�งร�้นมชีอ่งท�งสำ�หรบัก�รสอบถ�มขอ้มลูและจำ�หน�่ยสนิค�้	
ผ่�นโซเชียลมีเดีย	 ไปจนถึงให้คำ�ปรึกษ�และสนับสนุนก�รสร้�งแบรนด์
เครื่องหนังใหม่ๆ	แก่ผู้ที่สนใจ

ทายาทธุรกิจรุ่นสอง  
กับไอเดียหนังฟอกฝาดนำ เข้าจากอิตาลี

SeCond geneRaTion ShoP
owneR who iMpoRtS 
VegetABle tAnned 
leAtheR fRoM itAly

Vivat	 Leather	 is	 genuine	
leather	 shop	 in	 Suerpa	Road	
that	 began	 business	 since	
1972.	 The	most	 popular	 item	
at	 Vivat	 Leather	 currently	 is	 
vegetable	 tanned	 leather	 that	
fits	well	with	growing	 trend	of	
handmade	products.	Vegetable 
tanned	 leather	 can	 also	 be	
produced	 locally	 by	 factories	
in	 industrial	 estate	 in	 Samut	
Prakan	but	some	are	imported.	
Prices	are	varied	depending	on	
aesthetic	features,	quality,	and	
origins.	 Vivat	 Leather’s	 iconic	
item	 is	 imported	 vegetable	
tanned	leather	from	Italy,	where	
Komsum,	 the	 CEO	 travels	 
frequently	 to	 select	 products	
by	 himself.	 Beside	 vegetable	
tanned	 leather,	 shop	 which	
opens	 everyday	 but	 Sunday,	
also	caters	numerous	types	of	
leathers.	They	also	have	contact 
and	 sales	 channel	 through	 
social	media,	where	 they	can	
give	 advices	 about	 leather	
goods	and	promote	their	brand.	

  332 Soi chaokamrop,  
     Pom Prab district, Pom Prab    
      Sattru Phai sub-district,  
     Bangkok 10110 

   0 2222 0992, 08 0288 2226
   www.facebook.com/vivatleather

ViVaT LeaTHer 

  322 ซอยเจ้าคำารพ แขวงป้อมปราบ  
     เขตป้อมปราบศัตรูพ่าย กรุงเทพมหานคร 10100

   0 2222 0992, 08 0288 2226
   www.facebook.com/vivatleather

17SR003001_058KU.indd   13 7/3/2560 BE   9:50 PM
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วัตถุดิบหนังคุณภาพจากเมืองไทย

ThaiLand’S QuaLiTy  
leAtheR RAw MAteRiAlS 

	 เริ่มต้นม�จ�กก�รทำ�โรงง�นผลิตกระเป๋�หนังในปีพ.ศ.	 2521	 ยุคท่ี
ธุรกิจเครื่องหนังเฟื่องฟูและเติบโตอย่�งม�ก	ทำ�เลที่ตั้งโรงง�นอยู่ไม่ไกล
จ�กร้�นปัจจุบัน	ผู้ก่อตั้งโรงง�นรุ่นบุกเบิกคือคุณณัฐวัฒน์	พรพิมลโชค	 
ต่อม�ได้ซื้อที่และเปิดร้�นเพ่ือว�งโชว์ผลิตภัณฑ์เครื่องหนังจ�กโรงง�น	
และเริ่มทดลองข�ยหนังผืนด้วยก�รนำ�สต๊อกหนังที่ยังไม่ได้แปรรูปม�
จำ�หน่�ยและพบว่�มีลูกค้�ร�ยย่อยจำ�นวนไม่น้อยที่สนใจ	 จนเกิดเป็น
เสียงตอบรับที่ดี	นำ�ไปสู่ก�รพัฒน�ร้�นและเพิ่มประเภทสินค้�ในร้�นให้
หล�กหล�ยม�กขึ้นจนกล�ยม�เป็นร้�นวัฒนพรพ�ณิชย์ในปีพ.ศ.	2531	
ปจัจบุนัร�้นแห่งนีม้คีณุวนิทสทิธ์ิ	พรพิมลโชค	ท�ย�ทธุรกิจเปน็หัวเรอืใหญ่	
คว�มหล�กหล�ยของประเภทหนังม�จ�กสัมพันธภ�พที่ดีกับโรงฟอก
หนังในประเทศท่ีติดต่อสั่งซื้อสินค้�กันม�น�นหล�ยสิบปี	หนังส่วนใหญ่
เป็นหนังคุณภ�พภ�ยในประเทศ	ประกอบกับหนังนำ�เข้�บ�งส่วน	 เพ่ือ
เป็นท�งเลือกให้ลูกค้�	 ซึ่งส่วนใหญ่เป็นผู้ผลิตขน�ดเล็กและขน�ดกล�ง 
วัฒนพรพ�ณิชย์มรี�้นจำ�หน�่ยสนิค�้เก่ียวกับก�รทำ�เครือ่งหนังอกีหล�ย
ร้�นในย่�นนั้น	แยกเป็นร้�นจำ�หน่�ยหนังเทียม	ร้�นข�ยอุปกรณ์ประดับ
ตกแต่งกระเป๋�	รองเท้�	เข็มขัดในน�มวัฒนพร	กรุ๊ปที่ลูกค้�ไว้ว�งใจ

Wattanaporn	Panich	is	one	
of	the	biggest	leather	suppliers 
on	Charoenrat	 Road	with	 the	
most	variety	 in	Thailand	since	
1978	 when	 leather	 industry	
was	 flourishing.	 The	 factory,	
which	was	founded	by	Nattawat	 
Pornpimonchoke,was	 not	 far	
from	Wattanaporn	 Panich’s	 
current	location.	The	business 
has 	 expanded 	 to 	 re ta i l	
shops	 in	 order	 to	 showcase 
their	products.They	also	started 
selling	leather	raw	materials	and	 
received	a	very	good	response.	
The	shop	was	developed	and	
added	 more	 products	 and	 
became	current	store	in	1988. 
Today,	Winthasit	 Pornpimon-
choke	 is	 in	 charge	 of	 the	 
bus iness .H is 	 s to re 	 a lso	 
imports	 leathers	 from	abroad	
in	order	to	give	comprehensive 
options	 for	 costomers	 and	
make	 i t 	 more	 convenient	 
for	 them.	Most	 of	 clients	 are	
small	and	medium	producers, 
and	 also	 individual	 clients 
w h o 	 l o v e 	 D I Y 	 w o r k s . 
Wattanaporn	Panich	also	 has	
affiliated	 shops	 offering	 other	
products	related	to	leather	works	
such	 as	 bag	materials	 shop, 
belt	 accessories	 shop,	 and	
synthetic	 leather	shop.	All	are	
under	Wattanaporn	Group.

  213 charoenrat Road,  
     Klongsan sub-district,  
     Klongsan district, Bangkok 10600 

   0 2438 5591, 0 2438 3351, 
      0 2438 5414

   www.facebook.com/leather 
     4fashion/(วัฒนพร กรุ๊ป)

  www.wattanaporn.com

  213 ถนนเจริญรัถ แขวงคลองสาน 
      เขตคลองสาน กทม 10600

   0 2438 5591, 0 2438 3351, 0 2438 5414
   www.facebook.com/leather4fashion/(วัฒนพร กรุ๊ป)
  www.wattanaporn.com

waTTanaporn  
panicH 
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	 ห�กพูดถึงหนังแท้	นอกจ�กหนังวัวผ่�นกระบวน-
ก�รฟอก	ซึง่เปน็ท่ีรูจ้กัของผูบ้รโิภค	และเปน็ทีต่อ้งก�ร
ของตล�ด	 ยังมีหนังหล�ยประเภทท่ีนำ�ม�แปรรูป
เพ่ือสร้�งมูลค่�ได้เป็นอย่�งดี	 หนึ่งในน้ันคือหนังปล� 
กระเบนท่ีจัดอยู่ในประเภทหนังเอ็กซอติก	 (Exotic	
Leather)	หรอืหนงัทีไ่มไ่ดม้�จ�กสตัว์เลีย้งลกูดว้ยนม		 
ซึ่งเป็นสินค้�ม�กถึง	 90	 เปอร์เซ็นต์ที่มีจำ�หน่�ยท่ี 
ร้�นศิริพร	 เลเธอร์	 บนถนนเจริญรัถ	ดำ�เนินธุรกิจโดย 
คุณศิริพร	ห�ญเช�ว์วงศ์	ซ่ึงเป็นผู้ประกอบก�รรุ่นท่ีสอง
	 เวล�น้ีลูกค้�ของศิริพร	เลเธอร์	มีต้ังแต่ลูกค้�ร�ยย่อย
ขน�ดกล�ง	ไปจนถึงลูกค้�กลุ่มอุตส�หกรรมขน�ดใหญ่
บ�งส่วน	ท่ีต้องก�รนำ�หนังชนิดน้ีไปผลิตรองเท้�	กระเป๋�
เครื่องประดับ	 และเพ่ือก�รตกแต่งเสื้อผ้�	 เป็นต้น
นอกจ�กหนังปล�กระเบนแล้ว	ศิริพร	เลเธอร์ยังจำ�หน่�ย
หนังเอ็กซอติกชนิดอื่นๆ	 ด้วย	 เช่น	 หนังงูนำ้�ท่ีนิยม 
นำ�ไปทำ�กล่องเครื่องประดับ	 หนังจระเข้ ท่ีนิยม 
นำ�ไปทำ�กระเป๋�	 	 และหนังส่วนข�นกกระจอกเทศ	 
ท่ีนำ�ม�เย็บต่อกันเพ่ือทำ�กระเป๋�สต�งค์ใบเล็ก	
เป็นต้น	 	นอกจ�กจำ�หน่�ยหนังเอ็กซอติก	 ร้�นแห่งนี้ 
ยังมีบริก�รรับจ้�งผลิตสินค้�	 (OEM)	 	 ที่มีกระเป๋�	
รองเท้�	 เคสโทรศัพท์	 และเครื่องประดับ	 เป็นสินค้�
ยอดนิยม	ด้วยช่�งฝีมือที่มีคว�มประณีตและชำ�น�ญ
ในก�รแปรรูปสินค้�ด้วยหนังเอ็กซอติกท่ีต้องใช้ 
ทักษะเฉพ�ะ

Speaking	 of	 genuine	 leather	 exotic	 leather	
also	is	in	demand	beside	cow,	buffalo,	horse,	or	
lamb	leathers.	Exotic	leather	basically	is	leather	
from	animals	that	are	not	mammal	such	as	snake,	
crocodile,	water	 snake,	 and	 stingray.	 Siriporn	
Leather	 is	 one	of	 exotic	 leather	 suppliers	and	
producers	on	Charoenrat	Road.	Siriporn	Harn-
chaopong,	the	second	generation	in	the	family,	
is	taking	care	of	the	business	at	the	moment.	

	Her	customers	comprise	small,	medium,	and	
also	large	leather	goods	producers	who	require	
exotic	leather	for	the	production	of	shoes,	bags,	
jewelry,	and	clothing	accessories.		

	In	addition	to	stingray	leather,	her	shop	also	
caters	water	snake	leather,	which	is	popular	for	
making	 jewelry	box.	 They	 also	 offer	 crocodile	
leather	and	ostrich	leg	leather.	Siriporn	Leather	
also	acts	 as	Original	 Equipment	Manufacturer	
(OEM)	for	bag,	shoes,	mobile	phone	case,	and	
jewelry.

  273 charoenrat Road, Klongsan sub-district, 
     Klongsan district, Bangkok 10600 

   0 2437 8558
   www.facebook.com/pg/ร้านศิริพร-เลเธอร์

   273 ถนน เจริญรัถ แขวงคลองสาน  
      เขต คลองสาน กรุงเทพฯ 10600

    0 2437 8558
    www.facebook.com/pg/ร้านศิริพร-เลเธอร์

หนังเอ็กซอติก วัตถุดิบ 
ทางเลือกของคนรักหนัง exotic leAtheR, AlteRnAtiVe RAw 

MAteRiAlS foR leAtheR loVeRS

Siriporn LeaTHer
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ธุรกิจเครื่องหนังแบบ SMEs ที ่
กำ ลังขยายใหญ่ไปสู่ไซซ์ L

ก�รทำ�แบรนด์เครื่องหนัง	ถือเป็นหนึ่งในธุรกิจในฝันของ 
คนหนุ่มส�วยุคนี้	ไม่แตกต่�งจ�กก�รทำ�ธุรกิจร้�นก�แฟ	ผู้ประกอบก�ร 

ขน�ดเล็กที่อ�ศัยก�รฝึกปรือฝีมือและมีใจรัก	อีกทั้งมีช่องท�งก�รจัดจำ�หน่�ย
ใหม่ๆ	ที่ทำ�ให้แบรนด์เหล่�นี้ส�ม�รถเติบโตได้ในฐ�นะ	SMEs	 

ตัวอย่�งที่ฝ่�ฟันจนธุรกิจของพวกเข�เป็นที่รู้จัก	

The expansion of  
Leather business from  

Small-Medium enterprise to Large 
Creating	leather	brand	is	also	one	of	the	youngsters’	dreams.	Small	

business	enterprises	with	skills,	passion,	and	promising	sales	channels	
have	a	chance	for	their	brands	to	flourish	as	a	model	of	successful	SMEs.	
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	 โลโก้สุนัขพันธ์ุปอมเมอเรเนียนบน 
ป้�ยร้�นผลิตภัณฑ์เครื่องหนังแบรนด์	
Amaze	(อเมซ)	ในตล�ดนัดจตจุกัร	นอกจ�ก
จะบ่งบอกถึงคว�มรักที่เจ้�ของมีต่อสุนัข
พันธ์ุโปรดแล้ว	 ยังเป็นเครื่องหม�ยก�รันตี
คุณภ�พของสินค้�ที่ทำ�ด้วยใจรักของคุณ
ณัฐ�	 เฮ้งตระกูล	 ผู้ก่อตั้งแบรนด์	 Amaze	
ชื่อแบรนด์ที่สื่อถึงคว�มประทับใจเมื่อแรก
เห็น	 	 ย้อนกลับไป	 คุณณัฐ�เคยประกอบ
ธุรกิจหล�ยอย่�ง	 แต่ด้วยหล�ยปัจจัยจึง
ทำ�ใหไ้ดม้�ทำ�ง�นเก่ียวกับธุรกิจเครือ่งหนัง	
เมือ่ประกอบกับทักษะในก�รตดัเยบ็เสือ้ผ�้	
คว�มชอบประดิดประดอยแต่เดิม	 ทำ�ให้
เธอตัดสินใจเดินหน้�ในธุรกิจนี้ไปพร้อม
กับก�รเรียนรู้สิ่งใหม่ๆ	 ทั้งยังตั้งม�ตรฐ�น
สินค้�ไว้ว่�	 ง�นทุกชิ้นที่ผลิตจะต้องคง
ไว้ซึ่งร�ยละเอียดที่ไม่มีที่ติ	 ก�รคัดสรร 
วัตถุดิบที่ดีและทักษะก�รตัดเย็บระดับ 

อเมซ คุณภาพ ที่การันตีความไว้วางใจ
aMaze

เกรดเอ	ทั้งหนังด้�นนอก	 ง�นดีไซน์ด้�นใน	 ไป
จนถึงซิปและด้�ยคุณภ�พสูง	 	 หนึ่งในบริก�ร
ที่โดดเด่นของแบรนด์	Amaze	คือ	บริก�รซ่อม
สินค้�ตลอดก�รใช้ง�น	 ท่ีไม่เพียงแต่สร้�ง
คว�มพอใจกับผู้ซื้อ	 แต่ยังหม�ยถึงก�รสร้�ง
คว�มมั่นใจและคว�มเชื่อมั่นว่�	 สินค้�ทุกชิ้น
ที่อุดหนุนไปนั้นคุ้มค่�กับทุกบ�ททุกสต�งค์		
ปจัจบุนัแบรนด	์Amaze	เปน็ท่ีรูจ้กัว่�เปน็ร�้นใน
ตล�ดนัดจตจัุกรจ�กวันแรกถึงวันนีม้�น�นเกือบ
ทศวรรษ	โดยไดว้�งตวัเองเปน็ธุรกจิขน�ดกล�ง	
ผลิตสินค้�เครื่องหนังเพ่ือจำ�หน่�ยแบบปลีกให้
คนรักเครื่องหนัง	 ควบคู่ไปกับก�รรับจ้�งผลิต
สินค้�	 (OEM)ให้กับธุรกิจห้�งร้�นท่ีเชื่อมั่นใน
คุณภ�พและคว�มตั้งใจ

  ร้าน AMAze จตุจักร โครงการติดรถไฟฟ้า 
      ใต้ดิน กำาแพงเพชร 2 ทางออกประตู 2  
      (exit 2) 

   08 1812 1994
  noinew1319@gmail.com
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Pomeranian	logo	is	a	trade-
mark	of	Amaze’s	leather	goods	
brand	 in	 Chatuchak	Market.	
The	logo	signifies	brand	owner,	
Nuttha	Hengtrakul’s	love	in	her	
pet	and	also	guarantee	quality	
of	products	 from	her	passion.	
“Amaze”	also	reflects	how	their	
products	 amaze	 customers	
at	 first	 encounter.	Nuttha	 has	 
ventured	in	different	businesses 
before	 decided	 to	 settle	 and	
learn	 about	 leather	 goods	 
business	which	works	well	with	
her	dressmaking	expertise	and	
her	 fascination	 in	 decorative	

crafts.	Her	working	standard	is	
that	every	piece	of	work	has	to	
be	flawless	in	every	detail	from	
high	grade	materials	selection,	
excellent	 artistry,	 and	 high	
quality	zippers	and	threads.	

Regular	 customers	 are 
happy	with	Amaze’s	impressive	
service	of	lifetime	repair	works	
for	 every	 item.	 This	 does	 not	
only	satisfy	customers	but	also	
gains	 trust	 from	 them.	 They	
can	be	confident	that	the	item	
they	purchased	is	worth	every	
baht	 they	spent.	For	almost	a	
decade,	Amaze	 is	well-known	

among	vendors	in	Chatuchak.	
The	brand	positions	themselves	
as	medium	size	business	 that	
produces	 leather	 goods	 for	 
retail	 and	 also	 be	 Original	
Equipment 	 Manufacturer 
(OEM),	which	business	partners 
have	entrusted	them	for	quality	
and	great	determination.

  Amaze, chatuchak Market,  
     MRt underground, exit 2 of    
     Kampangphet 2 

   08 1812 1994
  noinew1319@gmail.comw

AMAze QuAlity guARAnteed By tRuSt
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   www.facebook.com/nerb.handcraft
  nerbhandcrafted

	 จ�กจุดเริ่มต้นท่ีม�จ�กคว�มต้องก�ร
ส่วนตัว	 ท่ีต้องก�รเคสโทรศัพท์มือถือหนัง
ที่ชอบแต่ห�ซื้อในท้องตล�ดไม่ได้	 คุณ 
นร�ทิพย์	แก่นม�สี	และคุณธีรศิลป์	บ้ันบูรณ์	
จึงออกต�มห�วัสดุอย่�งหนังและอุปกรณ์
ม�ลองทำ�ด้วยตัวเอง	 โดยศึกษ�คว�มรู้ใน
ก�รทำ�เครื่องหนังจ�กช่องท�งออนไลน์
อย่�งยูทูป	 จนต่อยอดกล�ยเป็นธุรกิจของ
ตัวเอง	 โดยมีลูกค้�กลุ่มแรกเป็นเพ่ือนและ
กลุ่มคนที่รู้จักที่หลงใหลในง�นหนังเหมือน
กัน	 เมื่อค้นพบคว�มชอบและเห็นโอก�ส
ในก�รผลิตง�น	จึงล�ออกจ�กง�นประจำ�
และไดก่้อตัง้แบรนด	์“Nerb	Handcrafted” 
หรอื	“เนิบ”	ในปพี.ศ.	2555		โดยมผีลติภัณฑ์
เครื่องหนังชิ้นแรกที่สร้�งชื่อให้กับแบรนด์	
คือเคสโทรศัพท์มือถือหนังมีดีไซน์ที่เป็น
เอกลักษณ์	 	 ใส่คว�มพิถีพิถันในก�รผลิต
ง�นแต่ละชิ้นด้วยมือ	 ตั้งแต่ก�รคัดเลือก
หนัง	 ก�รใช้เทคนิคพิเศษท่ีเกิดจ�กก�ร
ฝึกฝนฝีมือ	 ก�รเย็บที่ชำ�น�ญ	 เก็บร�ย

ทำ ด้วยมือ ดีไซน์เพื่อตอบโจทย์ชีวิตประวัน
nerb HanDcrafTeD 

ละเอียดของชิ้นง�นจนเกิดเป็นคว�มเน้ียบ	ที่
เป็นจุดเด่นสำ�คัญ	 จ�กง�นชิ้นแรกนำ�ม�สู่
สินค้�ชิ้นอื่นต�มม�	 เช่น	 สินค้�หนังทำ�มือชิ้น
เล็กหล�กหล�ยชิ้น	พวงกุญแจ	กระเป๋�สต�งค์	
ที่ใส่น�มบัตร	 ท่ีใส่เอกส�ร	 ไปจนถึงชิ้นใหญ่	
อย่�งกระเป๋�	Tote	Bag	โดยสินค้�ของแบรนด์
เนิบท้ังหมด	 เน้นก�รออกแบบท่ีตอบโจทย์ก�ร
ใช้ชีวิตประจำ�วัน	 โดยเฉพ�ะวัฒนธรรมก�รใช้
ของคนเอเชีย	 	 จนทำ�ให้แบรนด์เนิบเริ่มมีแฟน
ประจำ�และกลุ่มลูกค้�ใหม่ๆ	 ท่ีชื่นชอบแนวคิด
และผลง�น	 	 ในเวล�เดียวกันแบรนด์เนิบได้ให้
คว�มสำ�คัญอย่�งม�กกับก�รคัดเลือกวัตถุดิบ	
โดยเฉพ�ะอย่�งย่ิงก�รใช้หนังฟอกฝ�ดและ
หนังคณุภ�พทีเ่ฟ้นห�ม�เปน็พิเศษ	ปจัจบุนัเนบิ
ยังมีบริก�รออกแบบและตัดเย็บให้กับลูกค้�ที่
ตอ้งก�รผลติภัณฑ์เครือ่งหนงัทีม่คีว�มเฉพ�ะตวั 
ใหค้ว�มสำ�คญักับง�นสร�้งสรรคช้ิ์นเดยีวในโลก	
และเป็นง�นทำ�มือ
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Starting	 from	a	 search	 for	
perfect	 leather	mobile	 phone	
case	 Narathip	 Kanmasi	 and	
Teerasilp	Bunboon	embarked	
on	 an	 adventure	 to	 scout	 for	
leathers	 and	 other	materials 
to	 do	 it	 themselves.	 They	
learnt	from	online	sources	and	 
developed	their	own	products.	
First	 group	 of	 customers	 are	
friends	who	 like	 leather	works	
and	 it	 later	 stretched	 to	 other	
customers	who	 share	 similar	
interests.	The	pair	quitted	their	
full-time	 job	 once	discovered	
passion	and	saw	an	opportunity 
in	 leather	 goods	 business.	
They	found	Nerb	Handcrafted	

in	 2012.	With	 unique	 design	
and	 meticulous	 handwork,	
their	 leather	 mobile	 phone	
case	became	the	first	item	that	
was	 a	 big	 hit.	 They	 carefully 
choose	 perfect	 leather,	 use	
special	sewing	techniques	that	
they	 had	 been	 trained,	 and	
skillfully	 sew	 each	 case	with	
neatness.	These	are	all	unique	
selling	points	of	their	brand.	

First	 item	had	 led	 to	more 
and	 more 	 p roduc t 	 f rom	 
handmade	leather	knick-knack, 
key	 chain,wallet,namecard 
case,document	 folder,	 to	 tote	
bag.Nerb	 has	 both	 regular 
and	 new	 customers	 who	 

love	 the i r 	 concepts 	 and	
their	 works	 because	 their	 
products	 correspond	 well	
with	 lifestyle	 in	Asian	 culture.		
Nerb	 also	 gives	 significance	
to	quality	materials,	especially 
vegetable	 tanned	 leather	
that	 they	 attentively	 chose.	 
Beside	 readymade	products, 
the	 brand	 also	 caters	 to	 
customer’s	 unique	 needs	 for	
custom-made	items.	They	also	
continue	to	embrace	new	ideas	
and	create	handwork	that	is	one	
of	a	kind.	

   www.facebook.com/nerb.handcraft
  nerbhandcrafted

neRB hAndcRAfted hAndMAde deSign foR All lifeStyleS
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หรูหราคือการสร้างมูลค่า 
ว่าด้วยเครื่องหนังไทยที่ไปไกลระดับโลก 

ประมาณกันว่าธุรกิจเครื่องหนังทั่วโลกในปัจจุบันมีมูลค่า 
มากกว่า 4 แสนล้านบาทต่อปี ธุรกิจเครื่องหนังเป็นหนึ่ง

ประเภทสินค้าขายดีที่สุดของแบรนด์หรูหรา สำานักการประมูลคริสตี้ถึงกับ
แนะนำาว่า กระเป๋าหนังบางแบรนด์ เช่น แอร์เมส เข้าข่ายเป็นของสะสม 

เป็นงานศิลปะที่สร้างมูลค่าได้ในระยะยาวอีกด้วย การผลิตเครื่องหนังชั้นสูง 
จึงเป็นหนึ่งในเป้าหมายของแบรนด์ต่างๆ ที่อยากทำาให้ได้ ไปให้ถึง และม ี

ผู้ประกอบการไทยจำานวนหนึ่งที่พัฒนาแบรนด์ของตนจนสามารถขึ้น 
ไปยืนอยู่บนเวทีโลกได้อย่างน่าสนใจไม่แพ้กัน

Adding Value with Luxury 
Thai Leather Goods Brands in

the International Arena  
The value of leather industry around the world is estimated at  

456 billion baht annually. Leather goods make the most sales for luxury 
brands. Christie’s Auction House has recommended that leather  

handbags from brand like Hermes are considered collectable items and 
their values are increasing through time. Therefore, it is a goal for leather 

producers to create high-end leather goods. A group of  
Thai entrepreneurs are striving to develop their brands to have  

a stand in world arena. 
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	 เมื่อกล่�วถึงแบรนด์กระเป๋�จ�ก	 Exotic	
Leather	ทีป่ระสบคว�มสำ�เรจ็	และเปน็ตวัอย่�ง
ของก�รสร้�งสรรค์ผลง�นด้วยก�รต่อยอดท�ง
ธุรกิจจ�กรุน่สูรุ่น่	แบรนด	์S’uvimol	(สวุมิล)	เปน็
แบรนดท์ีเ่ร�ตอ้งพูดถึง	ผูผ้ลติกระเป�๋หนังจระเข ้
คุณภ�พ	ดีไซน์หรูมีเอกลักษณ์	ครองใจลูกค้�ที่ 
ชื่นชอบคว�มประณีตและคว�มแตกต่�ง	
สะท้อนให้เห็นถึงบุคลิกของเจ้�ของแบรนด์	
คุณพัชรพิมล	 ยังประภ�กร	 ท�ย�ทเจ้�ของ
กิจก�รฟ�ร์มจระเข้และสวนสัตว์สมุทรปร�ก�ร	
รวมถึง	 “ฟ�ร์มเพ�ะพันธ์ุจระเข้ทองก�รเกษตร”	
จงัหวดันครปฐมเพ่ือส่งออกหนังและเน้ือสู่ตล�ด
ต่�งประเทศ	 เธอนำ�คว�มชื่นชอบด้�นแฟชั่น
ม�ใช้ในก�รพัฒน�ง�นออกแบบกระเป๋�หนัง
จระเข้	 รวมถึงแอ็กเซสเซอรีส์ต่�งๆ	 ทั้งกระเป๋�
ถือ	กระเป๋�สต�งค์	เคสโทรศัพท์	ภ�ยใต้แบรนด์	
S’uvimol	ซึง่เป็นชือ่ของคณุแม	่คว�มตัง้ใจผลติ
ของแบรนด์สุวิมลคือก�รสร้�งผลิตภัณฑ์หนัง
จระเข้เกรดเอท่ีมีคว�มสวยง�มเฉพ�ะตัวและ
คงทนถ�วร	อ�ยุก�รใช้ง�นไม่ตำ่�กว่�สิบปี	ด้วย

กระเป๋าหนังเอ็กซอติกแบรนด์ไทย คุณภาพระดับโลก
S’uViMoL 

ฝีมือก�รตัดเย็บและก�รออกแบบให้มีคุณภ�พ
ระดับโลกเทียบเท่�แบรนด์หรูในต่�งประเทศ 
ที่ส�ม�รถสร้�งมูลค่�	 ในร�ค�ที่เหม�ะสมและ
จับต้องได้	 โดยเริ่มข�ยในตล�ดต่�งประเทศ
เป็นหลัก	ทั้งจีน	 ญ่ีปุ่น	 สิงคโปร์	 เพ่ือปูท�งก�ร
สร้�งก�รยอมรับของลูกค้�ช�วไทย	ทำ�ให้วันนี้
มีลูกค้�ทั้งช�วไทยและช�วต่�งช�ติโดยเฉพ�ะ
กลุม่ลกูค�้จ�กตะวนัออกกล�ง	ท่ีให้ก�รยอมรบั	
จนเกิดเป็นกระแสในวงก�รแฟชั่น	 ปัจจุบัน
แบรนด์	S’uvimol	ได้พัฒน�อย่�งต่อเนื่อง	และ
นำ�วัตถุดิบ	Exotic	Leather	อื่นๆ	นอกเหนือจ�ก
หนงัจระเขม้�ใชใ้นก�รออกแบบผลติภัณฑ์	รวม
ถึงแนวคิดก�รต่อยอดแบรนด์อย่�ง	 	 S’uvimol	
Baby	และ	S’uvimol	Homme	ไดอ้ย่�งน่�สนใจ

  S’uvimol (สุวิมล) ช็อป ดิ เอ็มโพเรียม ช้ัน 2,
     เซน ช้ัน 2, เซ็นทรัล ชิดลม ช้ัน 2 และสยาม  
     พารากอน ช้ัน M  

   0 2392 2011 
  www.suvimolbkk.com  
   www.facebook.com/suvimolbangkok
  SuViMolBKK
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S’uvimol	is	a	successful	Thai	brand	
for	exotic	leather,	which	has	developed	
their	 products	 from	 one	 generation	
to	 another.	As	 high	quality	 crocodile	
leather	 bags	producer	with	 luxurious	
design,	S’uvimol	is	the	answer	for	those	
who	love	neatness	and	being	different.	
Patcharapimol	 Youngprapakorn,	 the	
heir	of	crocodile	breeding	farm	owner,	
whose	farm	has	been	bred	crocodiles 
for	 their	 leather	 and	 meat	 export.	
Patcharapimol	 applied	 her	 love	 in	
fashion	 and	 advance	 the	 design	 of	
crocodile	 leather	 bags,	 including	
accessories	 like	wallet,	 coin	 purses,	
and	mobile	phone	case	under	brand,	
S’uvimol,	 derived	 from	 her	mother’s	
name.	The	brand	determines	to	create 
premium	 grade	 crocodile	 leather	 
products	that	are	unique	and	durable	
with	decade	long	lifespan.	Fine	cutting	
and	superb	design	make	their	products	

meet	international	standard,	similar	to	world	
class	luxurious	brands.	Their	main	market	is	
international	with	customers	from	countries	
like	China,	 Japan,	 and	Singapore,	which	
also	 led	 to	 its	 recognition	 locally.	 Their	 
customer	base	now	also	 expands	 to	 the	
Middle	East.	In	addition,	S’uvimol	employs	
other	 exotic	materials	 for	 their	 products	
and	also	branches	out	to	sub-brands	like	
S’uvimol	Baby	and	S’uvimol	Homme.	

  S’uvimol Shop (2nd floor at the emporium   
     department Store, 2nd floor zen department   
     Store, 2nd floor central chidlom department  
     Store, and M floor Siam paragon Shopping  
     complex). 

   0 2392 2011 
  www.suvimolbkk.com  
   www.facebook.com/suvimolbangkok
  SuViMolBKK

Thai exoTiC LeaTheR BRand 
WiTh inTeRnaTionaL STandaRd

17SR003001_058KU.indd   23 7/3/2560 BE   9:52 PM



24  

	 อดีตนักศึกษ�ด้�นก�รออกแบบตกแต่ง
ภ�ยใน	จ�กมห�วิทย�ลยัศลิป�กรเริม่ต�มห�ฝนั 
ที่มิล�น	 ประเทศอิต�ลี	 จนเกือบจะได้เป็น 
Accessories		Designer	ให้กับแบรนด์ดัง	แต่ 
กลับมีอุปสรรคใน ข้ันตอนสุด ท้�ยทำ � ใ ห้  
ณัชช�	 เมฆรักษ�วนิช	 เดินท�งกลับม�ยัง
เมืองไทยและเริ่มต้นทำ�แบรนด์กระเป๋�และ
แอ็กเซสเซอรีส์หนังของตัวเอง	 ในชื่อ	 Nasha	 
โ ดยมุ่ ง ลู ก ค้ � ใ นต่ � งป ร ะ เ ทศ เป็ นหลั ก	 
เธอนำ�ผลง�นของเธอไปจำ�หน่�ยครั้งแรกที่ 
Paris	 Fashion	 Week	 ปี	 2012	 ที่ประเทศ 
ฝรั่งเศสเพ่ือทำ�ก�รตล�ดและทำ�คว�มรู้จัก 
กับกลุ่มลูกค้�และยังส�ม�รถคว้�ตำ�แหน่ง
ร�งวัลชนะเลิศ	Vogue	Who’s	on	Next	2014	
ของนิตยส�รโว้กประเทศไทย	 ทำ�ให้แบรนด์	
Nasha	เป็นที่รู้จักม�กขึ้น
	 หลักสำ�คัญของก�รออกแบบของแบรนด์
คือรูปทรงเรข�คณิตแบบเหลี่ยม	 ที่ผนวกเอ�
คว�มคดิแบบง�นสถ�ปตัยกรรม	ง�นศลิปะผสม
ผส�นวัตถุดิบหล�ยชนิดอย่�งเช่นหนัง	 Exotic	

งานเครื่องหนังใส่ดีไซน์
naSHa 

หนังวัวอิต�ลี	 หนังลูกแกะ	 รวมไปถึงโลหะและ
หินท่ีมีลวดล�ยสวยง�ม	ทำ�ให้กระเป๋�	Nasha	
แตกต่�ง	ไม่เหมือนใคร	ทั้งยังใส่ใจร�ยละเอียด
เล็กๆ	น้อยๆ	จนกล�ยเป็นจุดข�ยของแบรนด์		
	 ด้วยเอกลักษณ์ท่ีว่�ม�ทำ�ให้แบรนด์ได้รับ
ก�รท�บท�มจ�กร้�นค้�และลูกค้�ในหล�ย
ประเทศที่อย�กได้กระเป๋�ของเธอไปว�งข�ย	
ปัจจุบันแบรนด์	 Nasha	 ว�งจำ�หน่�ยไปแล้ว 
กว่�	 20	 ประเทศทั่วโลก	 รวมถึงเมืองแฟชั่น
สำ�คญัๆ	เชน่	นวิยอรก์	ลอนดอน	ป�รสี	ฟลอเรนซ	์	
อีกทั้งยังได้กล�ยเป็นหนึ่งในแบรนด์กระเป๋�ท่ี
ได้รับคว�มนิยมในกลุ่มเซเลบริตี้	 และแฟชั่น
ไอคอนที่เป็นที่รู้จักในระดับโลกในเวล�นี้

  www.nasha-accessories.com
   www.facebook.com/nasha Laboratoire    
  nasha_official
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Nasha	 Mekraksavanich,	 former	
interior	design	student	from	Silapakorn 
University,	 who	 pursued	 her	 dream	
of	 fashion	 in	 Mi lan	 and	 almost	
made	 it	 to	 Accessories	 Designer 
for	 one	 of	 the	 world	 acclaimed	
brands.	With	 final	 obstacle,	 Nasha	
had	 to	 return	 to	 Thailand,	where	 she	 
created	leather	bags	and	accessories 
brand	 under	 her	 own	 name.	 Nasha	
focuses	on	international	clients.	She	first	
showcased	her	works	at	Paris	Fashion	
Week	in	2012	to	introduce	her	brand	to	
international	buyers.	She	also	received	
top	award	for	Vogue	Who’s	Next	2014	
from	 Vogue	 Thailand.	 Nasha’s	 key	
concept	is	a	design	work	that	involves	
geometric	 shapes,	 a	 combination	 of	
architectural	and	artistic	approaches,	
and	mixture	of	diverse	materials	such	
as	exotic	 leather,	 Italian	cow	 leather,	
and	baby	 lamb	 leather,	 together	with	

appealing	metals	 and	 stones.	 These	will	
transformed	Nasha’s	bags	 to	 remarkable	
items	that	have	distinctive	character.	One	
of	 the	brand’s	highlights	 is	how	 they	pay	
great	attention	to	small	details.	With	unique	 
identity,	 her	 products	 are	 sold	 in	more	
than	20	countries,	 in	 fashion	capitals	 like	 
New	York,	London,	Paris,	and	Florence.	Her	
bags	also	are	popular	among	international 
celebrities	and	fashion	icons.

  www.nasha-accessories.com
   www.facebook.com/nasha Laboratoire 
  nasha_official

deSigned LeaTheR goodS
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จากครามสู่คราฟต์
สกลนคร 
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ประวัติศาสตร์ครามสกล
	 คร�มเป็นพืชพ้ืนบ้�นท่ีข้ึนอยู่ทั่วไปในภ�คตะวัน-
ออกเฉียงเหนือของไทย	 เป็นพืชที่มนุษย์ใช้ในก�ร
ย้อมผ้�ชนิดต่�งๆ	 ม�น�น	 กระแสคว�มสนใจเรื่อง
สิ่งแวดล้อม	 ทำ�ให้คร�มกลับม�ได้รับคว�มสนใจ	
ภูมปิญัญ�ช�วบ�้นถูกนำ�ม�ปดัฝุน่และพัฒน�ให้เปน็
ธุรกิจของชุมชน

การทำาคราม 
	 เริ่มจ�กฉีกใบและลำ�ต้นให้ฝอย	 เติมนำ้�แช่ไว้	 12	
ชั่วโมงจึงกลับใบคร�มข้�งล่�งขึ้นทับส่วนบนแล้ว
แช่ต่อไปอีก	 12	 ชั่วโมงจึงแยกก�กออก	 จ�กน้ันเติม 
ปูนข�ว	สัดส่วนปูนข�ว	 20	กรัมต่อนำ้�คร�ม	1	ลิตร
แล้วกวนจนกว่�ฟองคร�มจะยุบ	จ�กนั้นก็พักไว้หน่ึง
คืน	ห�กนำ้�ใสเป็นสีเขียวแสดงว�่ใส่ปูนน้อย	แต่ห�ก
ใส่ได้พอดีจะได้เน้ือคร�มสีนำ้�เงินสด	ก�รย้อมแต่ละ
ครั้งต้องมีก�รเตรียมหม้อคร�ม	 เตรียมขี้เถ้�เพ่ือให้ 
สีติดทนขึ้น	

	 ระหว่�งก�รย้อมต้องมีก�รยกเส้นใยขึ้นม�เป็น
ระยะให้พ้นนำ้�ย้อม	 เพ่ือให้เส้นใยและคร�มได้สัมผัส
กับอ�ก�ศ	สคีร�มจะถูกออกซไิดซเ์ปน็สนีำ�้เงิน	ตดิอยู่
ในเส้นใย	ก่อนย้อม	เส้นฝ้�ยต้องสะอ�ดและเปียกนำ้�
อย่�งท่ัวถึง	ห�กสคีร�มแทรกเข้�เสน้ฝ�้ยไม่สมำ�่เสมอ
จะทำ�ให้เกิดรอยด่�ง	จ�กภูมิปัญญ�ของช�วบ้�นพบ
ว่�ก�รย้อมแบบเย็น	จะทำ�ให้สีติดได้ดีกว่�	จึงสังเกต
ได้ว่�ส่วนม�กจะใช้หม้อดินหรือโอ่งดินในก�รย้อม
คร�ม	ซึ่งช่วยระบ�ยคว�มร้อนได้ดี	และห�กต้องก�ร
สีเข้มต้องย้อมซำ้�ไปเรื่อยๆ

	 คุณส�ม�รถเข้�ไปดูร�ยละเอียดเรื่องร�วของ 
ก�รย้อมคร�มไดท้ีแ่อปพลเิคชัน่	‘KRAM’	ซึง่จดัทำ�โดย
จังหวัดสกลนคร
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HisTOry Of  
sAKON NAKHON iNdiGO 

indigofera is native plant in northeastern  
of thailand, which grows in the field. locals 
know how to extract natural dye from this plant 
that has unique identity in each community in 
Sakon nakhon. 

humans know how to use it as natural dye 
since thousands years ago. nowadays, with 
more concerns on environment and pollution 
people begin to look back at traditional values. 
they have realized that artificial dyes contain 
chemicals and metals. Therefore, people have 
been giving more attention to natural dyes  
nowadays. Local wisdoms are revisited and 
developed into community business. 

HOw TO mAKe iNdiGO fABric 
Starting with growing indigofera, natural dye 

of indigo color actually came from its branches 
and leaves. Braches and leaves are torn apart 
into small pieces and sunk in water for 12 hours 
at the first round and leaves have to be flipped 
and continued to sink in water for 12 hours 
more. Later, these soaked pieces of branches 
and leaves  will be taken out and leave only 
water part. adding calcium hydroxide into indigo 
water with the formula of 20 grams of calcium 

hydroxide per 1 liter of indigo water and continue 
stirring until there is no bubble. Leave it overnight 
and check again the next morning. if the water 
turns green it means that there is less calcium 
hydroxide. There are a lot more details to this 
such as how to select mixing pot and how to 
prepare ashes. 

as part of the process the fabric needs to 
be lifted up from the water from time to time to 
let the fabric and indigo expose to air and start 
oxidation process that changes indigo water be 
blue and absorbed into the fabric. Therefore, it 
is very important to clean the cotton and soak it 
with water in a steady manner.

it is local know-how, which discovers that 
cold water dye will create better outcome. 
Consequently, they usually use clay pot, which 
releasing heat easier. Repeating the process is 
a way to achieve darker color. 

There are much more details to this. application 
KRAM is ready for download for those who are 
keen to learn more. The application was created 
by Sakon nakhon province. 

inDiGo crafTS,  
THe arT anD cuLTure

sAKON NAKHON
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ผู้ผลิตที่ทำ�ให้ผ้�คร�มของสกลนครเป็นที่รู้จักในฐ�นะ 
ง�นฝีมือและศิลปะผ้�	ซึ่งปัจจุบันผลง�นเหล่�นี	้ 

จำ�หน่�ยได้ในร�ค�สูงและเป็นที่ต้องก�รของนักสะสม

The	pioneering	indigo	producers	in	Sakon	Nakhon	whose	works	 
are	well	recognized	for	the	art	and	skills.	The	products	in	this	category	

nowadays	have	become	collectible	items	with	higher	price.	

pioneers

ผู้บุกเบิก
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 164 หมู่ท่ี 1 บ้านถำา้เต่า ต. สามัคคีพัฒนา    
     อ.อากาศอำานวย จ.สกลนคร 47170

  08 6241 2544
 somkit004@gmail.com

	 “ภมูปิญัญาบวกนวัตกรรม”	น�่จะเปน็นยิ�ม
ผ้�ทอย้อมคร�มของกลุ่มแม่บ้�นเกษตรกรนคร
ถำ้่�เต่�	 ต�มคำ�บอกเล่�ของ	 “แม่สุ่ม”	 สมคิด	
พรมจักร	 ประธ�นกลุ่มแม่บ้�นเกษตรกรนคร
ถำ้�เต่�ได้ดีท่ีสุด	 ก�รทำ�ง�นอย่�งเข้�ใจและ
มีวิสัยทัศน์ของแม่สุ่มทำ�ให้เธอได้รับปริญญ�
บริห�รธุรกิจมห�บัณฑิตกิตติมศักดิ์	 ด้�นก�ร
จัดก�รจ�กมห�วิทย�ลัยเกษตรศ�สตร์	 และ
ยังยกระดับสินค้�จ�กนครถำ้�เต่�ให้กล�ยเป็น
ของสะสมของนักสะสมผ้�อีกด้วย	 ภูมิปัญญ�
ดั้งเดิมของกลุ่มคือก�รรักษ�วิธีก�รผลิตที่เน้น
คว�มเป็นธรรมช�ติแบบเดิม	 โดยมีกฎท่ีกลุ่ม
ช�วบ้�นตั้งข้ึนกันเองว่�สม�ชิกทุกคนจะต้อง
ปลูกคร�มเองเพ่ือลดต้นทุน	 ก่อนท่ีจะแยกง�น
ต�มคว�มถนดัแตใ่นภ�พรวมคอืก�รทำ�ง�นเปน็
ทมีเพ่ือสร�้งแรงจงูใจ	ทีน่ี่จงึทำ�ทกุอย่�งเองแบบ
ครบวงจรตัง้แตก่�รปลกู	ก�รทอ	ก�รมดัหมี	่ก�ร
ย้อม	ก�รข�ย	ก�รบรหิ�รตน้ทนุ	ก�รสง่เสรมิก�ร

กลุ่มแม่บ้านเกษตรกรนครถํ้าเต่า
เมื่อภูมิปัญญาผสานกับนวัตกรรม 

nakHon TuMTao 
aGricuLTuraL 
HouSewiVeS Group 

ตล�ด	ซึ่งส่งผลไปยังก�รจัดก�รชุมชนโดยรวม
อีกด้วย	ส่วนเรื่องของนวัตกรรมก็คือก�รทำ�ง�น
ร่วมกับมห�วิทย�ลัยเกษตรศ�สตร์และหน่วย
ง�นอีกหล�ยหน่วยง�น	ทำ�วิจัยเรื่องก�รย้อม
โดยใชส้จี�กธรรมช�ตเิพ่ือพัฒน�สนิค�้	เชน่นำ�สี
ของกลบีบวัและก้�นบวัม�ทำ�เปน็สย้ีอมรว่มกับ
คร�ม	เพ่ือสร�้งคว�มแตกต�่งและเพ่ิมมลูค�่ให้
กับผ้�คร�มของชุมชน		
	 กลุ่มแม่บ้�นเกษตรกรนครถำ้�เต่�เน้นก�ร
ผลิตผ้�ผืนโดยแต่ละช้ินจะมีร�ยละเอียดท่ี
แตกต่�งกันซึ่งเป็นเสน่ห์โดยธรรมช�ติของผ้�
คร�มทำ�มือ	 ท่ีน่ียังเป็นแหล่งผลิตนำ้�คร�มออก
จำ�หน่�ยอีกด้วย	

17SR003001_058KU.indd   30 7/3/2560 BE   9:52 PM



31  

 “Combinat ion	 of	 know-how	 and	 
innovation”	 is	 the	 definition	 of	 indigo	 
weav i ng 	 t e x t i l e 	 b y 	 Ag r i c u l t u r a l  
housewives	group	 in	 Nakhon	 Tumtao	
district,	 defined	by	 “Mae	Soom”,	 Somkid	
Promchak,	Head	 of	 the	 group.	With	 her	
vision	and	true	understanding	in	what	she	
is	doing,	Mae	Soom	has	received	honorary 
business	 administration	 degree	 from	 
Kasetsart	University.		Her	efforts	also	raise	
the	 values	 of	 the	 group’s	 products	 from 
commodity	items	to	collectible.	

They	 insist	 to	 hold	 on	 to	 traditional	 
knowledge	 that	 emphasizes	 on	 natural	
process.	The	group	came	up	with	a	code	
of	 conduct	 that	 every	 group	 member	
has	 to	 grow	 indigofera	 by	 themselves	 in	
order	 to	 reduce	 production	 cost.	 They	
work	 as	 a	 team	 and	 all	 members	 are	
assigned	 to	 the	 tasks	 that	 match	 their	
expertises	 to	 cover	 all	 procedures,	 from	
growing	indigofera,	weaving,	tying	threads	

 164 Moo 1 Ban tumtao, Samakki pattana 
    sub-district, arkart umnuay district, 
    Sakon nakhon 41170

  08 6241 2544
 somkit004@gmail.com

to	 create	 pattern,	 dyeing,	 sales,	 cost	
management,	 and	marketing.	 This	 also	 
enhances	community	management.	

Regarding	 innovation,	 the	 group	 has	
collaborated	with	Kasetsart	University	and	
other	agencies	to	research	on	natural	dyes	
to	develop	new	products	like	how	they	use	
lotus	petals	 and	 stems	as	 natural	 dye	 to	
combine	with	indigofera	to	create	uniqueness	
and	add	values	to	their	original	products.		

Nakhon	Tumtao	Agricultural	Housewives 
Group	 focuses	 on	making	big	pieces	 of	
indigo	 fabric,	with	 distinctive	 details	 that	
makes	every	piece	different	from	each	other	
and	this	is	the	charm	of	handmade	indigo.	
They	also	produce	and	supply	indigo	dye	
water	to	others.

A MixtuRe of Know-how  
And innoVAtion 
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  20 หมู่ท่ี 4 ตำาบลไร่ อำาเภอพรรณานิคม     
     จังหวัดสกลนคร 47130

   08 6231 0518
  www.facebook.com /พิระ ประเสริฐก้านตง

	 บุคคลแรกท่ีเร�ต้องกล่�วถึงเมื่อพูดถึงที่ น่ีคือ	 
“แม่พิระ”	 พิระ	 ประเสริฐก้�นตง	 ปร�ชญ์ช�วบ้�น
และครูช่�งศิลปหัตถกรรมในโครงก�ร	 Sacict	 ที่ไม่
เพียงมีคว�มส�ม�รถในก�รผลิตและพัฒน�คุณภ�พ
ง�นผ้�ทำ�มือที่ผลิตด้วยกระบวนก�รธรรมช�ติ 	 
แตยั่งสร�้งอ�ชพีและร�ยไดใ้ห้กับคนในชมุชน	โดยได้
รวมกลุ่มผลิตแบ่งง�นกันทำ�	และจัดตั้งกลุ่มวิส�หกิจ
ชุมชนข้ึน	 ในปีพ.ศ.	 2537	ทั้งยังเป็นกลุ่มที่พ่ึงตนเอง	 
ดว้ยก�รระดมทนุของสม�ชกิ	ก่อนไดร้บัก�รสนบัสนุน
จ�กหน่วยง�นในเวล�ต่อม�
	 คว�มโดดเด่นของผ้�ทอย้อมคร�มผ้�คำ�ข่�	 โดย
เฉพ�ะเมื่อกล่�วถึงผ้�ของแม่พิระคือ	 ก�รทอผ้�ฝ้�ย
เขียนมือด้วยเส้นยืนและเส้นพุ่งท่ีทำ�เส้นขึ้นเอง	 จ�ก
เดิมเริ่มด้วยก�รทอผ้�เป็นผ้�มัดหมี่ล�ยสร้อยระย้�	
ต่อม�จึงเริ่มทำ�ผ้�มัดย้อมท่ีมีเอกลักษณ์สวยง�ม	 
แตกต่�งจ�กง�นทั่วไปและทำ�ต่อเนื่องม�จนถึง
ปัจจุบัน	ทั้งยังมีเสื้อยืดย้อมคร�ม	และผ้�บ�ติกเป็น
ผลิตภัณฑ์เสริมร�ยได้	 รวมถึงรับผลิตผ้�คร�มในรูป
แบบผ้�ม้วนเพื่อส่งต่อสำ�หรับแปรรูป

กลุ่มทอผ้าย้อมครามบ้านคำ ข่า
สร้างสรรค์บนผืนผ้า ผสานภูมิปัญญาดั้งเดิม

ban kaMkHa inDiGo 
weaVerS Group 

									นับตั้งแต่เริ่มต้น	กลุ่มทอผ้�ย้อมคร�มบ้�นคำ�ข่�	
เน้นก�รปลูกฝ้�ยและย้อมคร�มด้วยตัวเอง	 ไปจนถึง
ก�รทำ�ตล�ด	เช่น	ก�รข�ยผ�้เองโดยแมพิ่ระท่ีเดนิท�ง
ไปจำ�หน่�ยผลติภัณฑ์ท่ีง�นแสดงสนิค�้ต�่งๆ	ท่ีมกัได-้
รับเสียงตอบรับอย่�งดีเยี่ยม	ทั้งในเรื่องคุณภ�พ	และ
เทคนิคก�รย้อมหล�ยครั้งจนได้สีคร�มเข้ม	 (สำ�หรับ 
ผู้ท่ีชอบผ้�คร�มสีเข้มที่ร�ค�สูงกว่�ก�รย้อมสีอ่อน)
และเทคนิคสีธรรมช�ติอื่นๆ	 เช่น	 ก�รหมักโคลน	 
ก�รย้อมสีฝ้�ยจ�กเปลือกไม้ต่�งๆ	 เช่น	หว้�	ม�ผสม
กับคร�ม	

17SR003001_058KU.indd   32 7/3/2560 BE   9:53 PM



33  

textile cReAtion fRoM  
TRadiTionaL KnoWLedge

Pira	“Mae	Pira”	Prasertkantong	is	the	local	guru 
here.	She	is	the	craft	instructor	for	Sacict	Project, 
that	 aims	 to	 enhance	 community	members’	
production	capacity,	develop	handmade	textile 
through	 natural	 process,	 build	 career,	 and	 
create	new	income.	In	1994,	the	group	was	formed	
as	 the	 community	 enterprise.	Works	 in	 textile		 
production	were	 delegated	 to	 each	member. 
Before	 gain ing	 supports 	 f rom	 var ious	 
organizations	they	were	self-reliance	with	capital	
from	fundraising.	

Unique	 characteristic	 of	 Kamkha	 fabric,	
especially	 those	 innovated	 by	Mae	 Pira,	 is	
hand-printed	cotton.	It	began	with	traditional	soi	
raya	pattern	and	transformed	into	its	own	style.	
Nowadays,	there	also	are	indigo	dyed	t-shirt	and	
batik.	They	also	produce	big	roll	of	indigo	fabric	
to	supply	tailors.	

Since	its	inception,	the	group	has	intended	to	
grow	their	own	cottons	and	involve	in	all	dyeing	
process,	together	with	making	their	own	marketing 

  20 Moo 4 Rai sub-dirtict, panna nikom    
     district, Sakon nakhon 47130 

   08 6231 0518
   www.facebook.com /พิระ ประเสริฐก้านตง

plan	Mae	Pira	 travels	 to	 art	 and	 crafts	 fair	 in	
many	places.	They	have	always	received	positive	
feedbacks	 regarding	quality	 and	 technique	 to	
achieve	darker	shade	of	indigo	and	other	natural	
techniques	like	how	they	incorporate	mud	and	
husks	 into	dyeing	process.	Darker	 shades	 of	
indigo	have	more	complicated	dyeing	process	
and	therefore	is	more	costly.
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แม่ฑีตา ศิลปะที่มีฟังก์ชั่น 
MaeTeeTa   

FunCTionaL aRT 
indigo

	 กว่�	20	ปีม�แล้วที่แบรนด์	“แม่ฑีต�”	บุกเบิกถ�งท�งช่วยให้ผ้�ย้อม 
คร�มท่ีหล�ยคนมองว่�เป็นเสื้อผ้�ของคนสูงอ�ยุ	 เป็นสัญลักษณ์ของ
ชนชัน้แรงง�น	กล�ยเปน็ท่ีรูจ้กัและไดร้บัก�รยอมรบัอย่�งแพรห่ล�ย	และ
กล�ยเปน็สนิค�้แฟชัน่ของกลุม่คนรุน่ใหมใ่นเวล�นี	้ปพี.ศ.	2535	แบรนด	์
แมฑี่ต�ก่อตัง้ขึน้ในจงัหวดัสกลนคร	บ�้นเกิดของคณุประไพพันธ์	แดงใจ	 
ผูก่้อตัง้	โดยใชช้ือ่คณุแมข่องเธอ	“ฑีต�	จนัทรเ์พ็งเพ็ญ”	เปน็ชือ่แบรนด	์และ
ตัง้ใจว่�จะนำ�ภูมปิญัญ�ดัง้เดิมของครอบครวัม�เล�่ใหมด่ว้ยคว�มเชือ่มัน่
และภูมิใจ	จุดเปลี่ยนครั้งสำ�คัญอยู่ที่ฝีมือของแม่ฑีต�ถูกนำ�ไปใช้ตัดเย็บ
เป็นชุดของนักแสดงในภ�พยนตร์	Troy	(2004)	ปัจจุบันแบรนด์แม่ฑีต� 
กล�ยเป็นที่ต้องก�รของนักสะสมผ้�ทั้งในประเทศและต่�งประเทศ	
	 จดุเดน่ของแมฑี่ต�คือก�รผลติทีเ่ปน็มติรกับธรรมช�ต	ิและง�นท่ีผสม
ผส�นเรื่องร�วทั้งศ�สตร์และศิลป์	 รวมองค์คว�มรู้ต้ังแต่ก�รปลูกคร�ม	 
ก�รทอเป็นผ้�มัดหมี่	 ก�รแปรรูปเป็นเสื้อผ้�ตัดเย็บ	และก�รพัฒน�รูป
แบบง�นทอใหมเ่ชน่ก�รสลบัเสน้ฝ�้ยใหม้มีติ	ินนูตำ�่นูนสงูไม่เท่�กันก่อน 
เข้�สู่ยุคออกแบบท่ีทำ�ให้เส้ือผ้�มีคว�มเป็นแฟช่ันและมีสไตล์ในเจเนอเรช่ัน
ที่	3	ที่ดูแลโดยลูกส�วคนโต	คุณสุขจิต	แดงใจ	

It	has	been	more	than	two	 
decades	ago	that	brand	“Maeteeta” 
paved	the	way	for	indigo	fabric 
that	 used	 to	 be	 viewed	 as	
clothing	for	elders	or	symbol	of	
working	 class.	Maeteeta	 has	
transformed	 this	 perception	
and	made	 indigo	 fabric	well	
received	as	fashionable	 items	
for	 younger	 crowd.	Maeteeta	
brand	was	 formed	 in	 1992	 in	
Sakon	Nakhon,	 birthplace	 of	
Praphaiphan	Daengchai,	 the	
founder	who	used	her	mother’s	
name,	Teeta	Chanpenphen,	as	
brand’s	name.	The	brand	was	
established	with	intention	to	retell 
her	 family’s	 know-how	 with	
optimism	and	pride.	 The	 key	
turning	point	was	in	2004	when	
Maeteeta’s	products	were	used	
as	 costume	 for	 the	 casts	 of	
the	movie,	 Troy.	 Nowadays,	
Maeteeta’s	 items	 are	desired	
by	 textile	 collectors	 in	 both	
Thailand	and	around	the	world.	

The	strengths	of	Maeteeta’s	
brand	 are	 their	 eco-friendly 
quality	and	how	products	clearly 
	 exhibit	 the	 art	 and	 craft	 of	
indigo	 dye,	 from	 growing	 
indigofera,	weaving	of	mudmee,	
tailoring	products	into	clothing	
items,	and	development	of	new	
weaving	 techniques	 like	 how	
they	switch	cotton	thread	to	allow 
dimensional	 effect.	 All	 these	
have	 led	 to	 the	 development 
of	 products	 by	 family’s	 third	
generation,	Sukajit	Daengchai,	
who	focuses	on	design	to	create 
fashionable	pieces.

  เลขท่ี 1 หมู่ 14 บ้านนาดี ต.นาหัวบ่อ 
     อ.พรรณานิคม จ.สกลนคร 47220

  09 7954 6632 
  www.facebook.com/Maeteeta/ และ www.maeteeta.net

  no. 1 Moo 14 Ban nadee,  na hua  
      Bor sub-district, Panna nikom district, 
      Sakon nakhon 47220 

   09 7954 6632
   www.facebook.com/Maeteeta     

     www.maeteeta.net 
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ผู้ผลิตผ้าคราม 
 

นี่คือผู้ที่อยู่เบื้องหลังคว�มสำ�เร็จของหล�ยๆ	แบรนด์ในจังหวัดสกลนคร	 
กลุ่มผู้ผลิตผ้�ผืนเหล่�นี้เป็นเสมือนต้นนำ้�ของอุตส�หกรรมผ้�คร�ม	 

และน่�ทึ่งที่ทั้งหมดส�ม�รถผสมผส�นทั้งคุณค่�ของเดิม	พร้อมๆ	กับปรับตัว
เข้�สู่โลกยุคใหม่ได้อย่�งลงตัว	

producers 

These	producers	in	Sakon	Nakhon	are	the	beginning	of	indigo	 
industry	chain.	It	is	quite	impressive	that	they	can	combine	traditional	

values	with	modernity.
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	 ทีบ่�้นเชงิดอย	ตำ�บลน�มอ่ง	อำ�เภอกุดบ�ก	
จังหวัดสกลนคร	 ก�รทอผ้�ฝ้�ยย้อมคร�มคือ
มรดกภูมิปัญญ�ที่ส่งต่อกันม�จ�กรุ่นสู่รุ่นใน
ชมุชน	กล�ยเปน็อ�ชพีสำ�คญัของกลุม่ผูห้ญิงสง่
ผลดใีห	้“กลุม่แม่ๆ ”	หรอืกลุม่ผูส้งูอ�ยุของชมุชน
มีร�ยได้	 เป็นคว�มภูมิใจท่ีได้มีส่วนร่วมในก�ร
ผลิตของดีของจังหวัดสกลนคร	
	 ในขณะที่กลุ่มผู้ช�ยในหมู่บ้�นเข้�ม�มี 
ส่วนร่วมในขั้นตอนก�รปลูกคร�มและข้ันตอน
ก�รทำ�คร�ม	นอกจ�กใช้ย้อมผ้�ฝ้�ยที่ผลิตข้ึน
เองในชุมชนแล้ว	 ยังส�ม�รถให้บริก�รรับจ้�ง
ย้อมคร�ม	 รวมท้ังข�ยคร�มที่พร้อมสำ�หรับ
ก�รย้อมให้กับผู้ประกอบก�รต่�งชุมชนหรือใน
จังหวัดใกล้เคียงอีกด้วย	
	 ผลติภัณฑ์ทีโ่ดดเดน่ของบ�้นเชงิดอยคอืผ�้
ฝ�้ยย้อมคร�มทอมอืล�ยมดัหมีโ่บร�ณทีใ่ชเ้สน้
ด้�ยจ�กก�รเข็นมือ	 นำ�เส้นด้�ยม�ผูกมัดเพ่ือ
สร้�งลวดล�ย	 จ�กน้ันนำ�ไปย้อมคร�มก่อนท่ี
จะนำ�ม�ทอเป็นล�ยต่�งๆ	ที่ส่วนใหญ่ได้รับแรง
บันด�ลใจจ�กธรรมช�ติ	วิถีชีวิตและวัฒนธรรม	
เช่น	ล�ยดอกแก้ว	ล�ยต้นสน	ล�ยไหล	ล�ยขิด	
ล�ยสร้อยพร้�ว	 เป็นต้น	 ในเวล�เดียวกันแม่ๆ	 

กลุ่มวิสาหกิจชุมชนทอผ้าฝ้ายบ้านเชิงดอย

ban cHernG Doi  
coTTon coMMuniTy  
enTerpriSe Group 

ที่ทำ�ง�นทอผ้�ย้อมคร�มก็ยังไม่หยุดคิดค้น
ล�ยใหม่ๆ		
	 แมป่ร�ร	ีพิมมะท�ถือเปน็ผูเ้ชีย่วช�ญในก�ร
ทอผ�้มดัหมีจ่�กผ�้ฝ�้ยเข็นมอืแหง่บ�้นเชงิดอย	
ได้รับก�รกล่�วถึงว่�เป็นหน่ึงในปร�ชญ์ผ้�ฝ้�ย
ย้อมคร�มธรรมช�ติของจังหวัดเพร�ะไม่เพียง
มีทักษะแต่ส�ม�รถคิดค้นล�ยที่มีเอกลักษณ์
เฉพ�ะตวั	เชน่	ล�ยงูลอย	(ทอดว้ยเสน้พุ่งเสน้ยืน
แบบ	4	ตะกอให้ล�ยขึ้นบนผืนผ้�)	ล�ยไถ	(จ�ก
ก�รมดัเสน้ด�้ยเสน้หมีก่่อนนำ�ไปย้อม)	และล�ย
หม�กจบัทีไ่ดแ้รงบนัด�ลใจจ�กพืชนำ�้ธรรมช�ติ
ที่พบเห็นได้ในชุมชน	 ปัจจุบันกลุ่มวิส�หกิจ
ชุมชนทอผ้�ฝ้�ยบ้�นเชิงดอย	 รวมตัวและแบ่ง
หน้�ที่ก�รทำ�ง�นอย่�งชัดเจนโดยมีแม่ปร�รี	
เป็นตัวแทนนำ�ผ้�ไปข�ยท่ีถนนผ้�คร�ม	 หรือ
ส�ม�รถเดนิท�งม�เยือนกลุม่วิส�หกิจชมุชนทอ
ผ้�ฝ้�ยบ้�นเชิงดอยด้วยก�รโทรนัดหม�ย

  26 /1 เชิงดอย หมู่ 6 ตำาบลนาม่อง  
     อำาเภอกุดบาก จังหวัดสกลนคร 47180

   09 5809 4759 / 08 9596 2743
  0895962743

17SR003001_058KU.indd   36 7/3/2560 BE   9:53 PM



37  

At	Ban	Cherng	Doi	(Na	Mong	sub-district, 
Kut	Bak	district),	Indigo	cotton	weaving	is	a	
mastery	handed	down	from	one	generation	
to	another.	It	has	become	main	occupation	
for	female	community	members,	especially 
those	 who	 are	 mothers	 and	 elders.	 
It	has	become	a	source	of	income	and	their	
pride	to	be	part	of	Sakon	Nakhon’s	iconic	
products.	 Male	 members	 are	 involved	
in	 planting	 indigofera	 and	making	 dye.	
Besides	 using	 it	 to	 dye	 cotton	 that	 they	
weaved	they	also	offer	dyeing	service	and	
sell	indigo	dye	to	other	producers	in	other	
communities	and	provinces	nearby.	

The	group’s	 special	product	 is	 indigo	
cotton	 with	 traditional	 mudmee	 pattern	
that	uses	tying	technique	to	create	various	
nature-inspired	patterns	from	their	lifestyle	
and	 culture.	 They	 also	 constantly	 invent	
new	patterns.	

Mae	 Praree	 Pimmata	 is	 an	 expert	 in	
mudmee	cotton	weaving	in	Ban	Cherng	Doi. 

  26/1 cherng doi, na Mong sub-district,  
     Sakon nakhon 47180

   09 5809 4759 / 08 9596 2743
  0895962743

She	is	recognized	as	one	of	Sakon	Nakhon’s 
natural	 indigo	dye	gurus.	Alongside	 her	
skills,	she	also	has	creativity	to	create	new	
patterns	 such	as	ngoo	 loy	pattern	 (using	
four	threads	as	part	of	pattern),	tai	pattern	
(using	 tying	 technique	 before	 dyeing),	
and	mak	 jab	pattern	 (inspired	by	 a	 type	
of	 aquatic	plant	 commonly	 found	 in	 their	 
community).	 Today,	 members	 in	 Ban	
Cherng	Doi	Cotton	Community	Enterprise	
Group	is	delegated	for	their	own	tasks	and	
Mae	Praree	is	a	representative	who	brings	
their	 indigo	products	 to	 sell	 at	Pha	Kram	
Street	 in	 the	city.	The	group	can	also	be	
visited	by	appointment.

The SToRy oF uS
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  31 หมู่ 1 หมู่บ้านอูนดง ต.นาใน  
     อ.พรรณานิคม จ.สกลนคร 47130

   08 0765 3937 / 09 8652 8163
   www.facebook.com/วิสาหกิจ  

     ชุมชนทอผ้าย้อมครามบ้านอูนดง- 
     หนองไชยวาลย์-หมู่ที่-1-บอูนดง

	 บ้�นอูนดง-หนองไชยว�ลย์
คือหน่ึงในกลุ่มผู้ผลิตของจังหวัด
สกลนครที่ได้รับก�รพูดถึง	 ใน
ด้�นก�รผลิตด้วยวิธีธรรมช�ติ
และมีเอกลักษณ์เฉพ�ะ	เริ่มตั้งแต่
ก�รให้คว�มสำ�คัญกับก�รปลูก
ฝ้�ยและต้นคร�มโดยไม่ใช้ส�ร
เคมี	 ฝ้�ยที่ เ ก็บได้จะนำ�ม�ปั่น
มือแล้วทอเป็นลวดล�ย	 ที่ เป็น
เอกลักษณ์ของกลุ่มคือล�ยเกล็ด
เต่�และล�ยเกล็ดแลน	 (ตะกวด)	
ซึ่งถือเป็นเอกลักษณ์ของคนอูนดง 
ท่ีสืบเชื้อส�ยม�จ�กช�วภูไท	 มี
ก�รคิดลวดล�ยใหม่ๆ	 เพ่ือตอบ
สนองคว�มต้องก�รของลูกค้�
ที่ เ ป็ น ผู้ ป ร ะ กอบก � รที่ มั ก มี

กลุ่มวิสาหกิจชุมชนทอผ้าย้อมคราม
บ้านอูนดง-หนองไชยวาลย์

ban oonDonG –  
nonG cHaiyawaL inDiGo 
coMMuniTy enTerpriSe 

ล�ยใหม่ๆ	 ม�ให้ทดลองคว�ม
ส�ม�รถของช�วบ้�น	 ปัจจุบัน
กลุ่มบ้�นอูนดง-หนองไชยว�ลย์ 
มีคุณสุ นี ย์ 	 พร้อมโกมล	 เป็น
ประธ�นและเป็นหนึ่งในปร�ชญ์
ผ้�ย้อมคร�มธรรมช�ติ	 ท่ีน่ีมีก�ร
จดัก�รอย่�งมรีะบบ	มกี�รควบคมุ
คุณภ�พ	 ก�รผลิต	 และมีช่อง
ท�งก�รจัดจำ�หน่�ยที่ขย�ยไปถึง
ช่องท�งออนไลน์ด้วย		
	 นับตั้งแต่ปีพ.ศ.2556	 ท�ง 
กลุม่มทีัง้ผ�้พ้ืนหน้�เมตร	ผ�้พันคอ 
และผ้�คลุมไหล่เป็นผลิตภัณฑ์
ผ้�ย้อมคร�มที่ได้รับคว�มนิยม
และยังช่วยสร้�งร�ยได้ชุมชน
เฉลี่ย	 5,000	บ�ทต่อคนต่อเดือน 

วิส�หกิจชุมชนทอผ้�ย้อมคร�ม
บ้ �นอู นดง -หนอง ไชยว�ล ย์ 	 
ยังได้รับก�รสนับสนุนสำ�นักง�น
พัฒน�เศรษฐกิจจ�กฐ�นชีวภ�พ
(องค์ก�รมห�ชน)	 หรือ	 BEDO	
กระทรวงทรัพย�กรธรรมช�ติ
และสิ่งแวดล้อมในก�รพัฒน�
ผลิตภัณฑ์จ�กธรรมช�ติ 	 ถือ
เป็นต้นแบบของก�รพัฒน�ชุมชน
ที่อยู่บนพ้ืนฐ�นของแนวคิดแบบ
ยั่งยืน
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Ban	Oondong	–	Nong	Chai-
yawal	is	one	of	Sakon	Nakhon’s	
indigo	 producers	 who	 use	
natural	 production	 process	
and	 also	 has	 special	 styles.	
They	plant	non-chemical	 indi-
gofera	 and	 also	 use	manual	
labor	 to	 spin	 cotton	 threads	
and	 weave	 them	 in	 unique	 
patterns	 such	 as	 kled	 tao	 or	 
kled	lan	patterns,	The	distinctive 
character	 of	Oondong	people 
who	 derived	 from	 Phu	 Tai	 
ancestors.They	 always	 use 
imagination	 to	 create	 new	 
patterns	to	challenge	weavers 
and	responds	to	clients’	needs.	

  31 Moo 1 Ban oondong, na nai    
     sub-district, Panna nikom  
     district, Sakon nakhon 47130

   08 0765 3937 / 09 8652 8163
   www.facebook.com/วิสาหกิจ 

     ชุมชนทอผ้าย้อมครามบ้าน 
     อูนดง-หนองไชยวาลย์-หมู่ที่-1-   
     บอูนดง

Now	 this	 group	 is	 led	 by	 
Sunee	 Promkomol,	 natural	 
indigo	dye	expert.	Their	products	 
a re 	 unde r 	 managemen t	 
system	 that	 involves	 quality	
control,	production,	and	online	
distribution	channel.	

Since	 2013,	 the	 group’s	
products	 include	 big	 pieces	
for	 fabric	with	 1	meter	width,	
scarves,	 and	 shawls.	 With	
popularity	 of	 indigo	products,	 
community’s	income	per	capita	
now	is	at	5,000	baht	per	month.		
Ban	Oondong	–	Nong	Chaiyawal 
Indigo	Community	 Enterprise 
also	 gains	 suppor t 	 f rom	 

Biodiversity	 Based	 Economy 
Development	 Office	 (BEDO)	
under	 Ministry	 of	 Natural	 
Resources	and	Environment	to	
develop	products	 from	nature	
and	be	community	model	who	
applied	sustainability	concept	
into	their	development.

naTuRaL PLeaSuRe
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แบรนด์ผ้าครามแปรรูป
สกลนครเป็นเมืองที่ขึ้นชื่อด้�นธุรกิจก�รทำ�เสื้อผ้�สำ�เร็จรูปขน�ดใหญ่	ทำ�ให้ม ี
ผู้ประกอบก�รและบุคล�กรที่มีทักษะในก�รออกแบบและตัดเย็บจำ�นวนม�ก	
เมื่อได้รับก�รชักชวนและสนับสนุนจ�กหน่วยง�นที่ทำ�ง�นด้�นก�รพัฒน� 
อุตส�หกรรมผ้�คร�ม	จึงเป็นก�รผนวกจุดเด่นจ�กโลกใหม่ผส�นกับคุณค่� 

ของโลกเก่�ได้อย่�งลงตัว	ก�รนำ�ผ้�คร�มม�แปรรูปเพื่อตอบโจทย ์
คว�มต้องก�รของกลุ่มคนรุ่นใหม่	และสร้�งโอก�สในก�รเติบโตของธุรกิจ 

ผ้�คร�ม	ทั้งหมดนี้ทำ�ให้ตล�ดแปรรูปผลิตภัณฑ์ผ้�คร�มตื่นตัว	

indigo fashion brands 
Sakon	Nakhon	is	well-known	for	its	ready	to	wear	clothing	business.	

Therefore,	there	are	a	lot	of	business	owners	and	personnel	with	excellent	
skills	in	design	and	tailoring.	With	great	support	from	agencies	that	work	
towards	development	of	indigo	industry,	Sakon	Nakhon	has	managed	 
to	integrate	values	of	the	new	and	old	cultures.	Traditional	indigo	fabric	
has	been	transformed	to	fit	the	needs	of	new	generation	and	allows	 
new	business	opportunity	to	develop.	These	have	led	to	the	boom	 

of	indigo	fashion	items.	
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คำ�หอม�สกลนคร��
จิบกาแฟสัมผัสเสน่ห์ผ้าคราม

Come Home   
Sakon nakHon 

Enjoying thE Charms of indigo
with a finE Cup of CoffEE 

	 คำ�หอม	สกลนคร	ร�้นก�แฟ	อ�ห�รและของหว�น
ในอ�ค�รไม้เก่�สองชั้น	 ที่นำ�วัสดุท้องถ่ินม�ตกแต่ง
ร้�น	 ม�พร้อมแนวคิดห้องรับแขกของคนสกลนคร	 
ท่ีน่ีคุณส�ม�รถดื่มก�แฟละเลียดขนมและลุกขึ้นม�
แวะชมผลิตภัณฑ์ผ้�คร�มที่มุมผ้�คร�มของร้�นได้	 
ซึ่ ง เป็นไปต�มต�มคว�มตั้ ง ใจของครอบครั ว	 
“คุณประส�ท	ตงศิริ”	 ซ่ึงเร่ิมม�จ�กคว�มเป็นนักสะสม
ผ้�คร�มท่ีเก็บม�ร่วมสิบๆ	ปี	“ของภรรย�”	จึงตัดสินใจ
ใช้พ้ืนท่ีส่วนหน่ึงของร�้นก�แฟ	เปน็ทัง้ท่ีแสดงผ�้ทีต่น
สะสมจนกระท่ังเริม่ว�งจำ�หน�่ย		ชว่งแรกร�้นคำ�หอม 
จำ�หน่�ยผ้�ฝ้�ยย้อมคร�มจ�กประเทศล�วและผ้�
จ�กสกลนครบ�งส่วนและจำ�หน่�ยเฉพ�ะผืนที่เธอ
มซีำ�้กันและข�ยใหเ้ฉพ�ะแฟนผ�้คร�มตวัจรงิเท่�น้ัน	
ตอ่ม�จงึเริม่ขย�ยเปน็ธุรกิจจำ�หน�่ยอย่�งจรงิจงั	ถือว่�
เปน็ร�้นค�้ปลกีผ�้คร�มแห่งแรกๆ	ทีย่กระดบัโฉมหน้�
ของก�รข�ยผ�้คร�มสำ�หรบันกัสะสม	ปจัจบุนัมสีนิค้�
ผ้�ย้อมคร�มท่ีหล�กหล�ยขึ้น	 ทั้งจ�กแหล่งผลิตใน
สกลนคร	 เช่นจ�กอำ�เภอพรรณ�นิคม	อำ�เภออ�ก�ศ 
อำ�นวยและอำ�เภอพังโคนบ�งส่วน	 นอกจ�กช่วย
สนบัสนุนกลุม่ผูผ้ลติทอ้งถ่ินแลว้	ยังชว่ยให้ผูที้ม่�เยือน 
ร้�นแห่งนี้รู้จักผ้�ของสกลนครม�กขึ้นกว่�เดิม

Come Home Sakon Nakhon is a coffee shop 
that also serves food and desserts in an old 
two-storey wooden building decorated with local 
crafts. The key concept of the place is to be a 
living room for people of Sakon Nakhon, where  
visitors can enjoy coffee and delicious desserts 
while browsing indigo products at the indigo corner. 
This is the intention of shop’s owner, ‘Prasart 
Tongsiri’s family’ whose also is indigo product 
collector for more than ten years. His wife decided to 
use this area in the shop to exhibit her collectable 
items and later became a sales corner. In the 
past, products at Come Home Sakon Nakhon 
were mainly sourced from Laos, with some from 
Sakon Nakhon. She only sold products from her 
collection to other indigo collectors. The business 
has	expanded	and	became	one	of	the	first	retail	
shops in Sakhon Nakhon that sells indigo items. 
Nowadays, there is more variety of products with 
various sources in the province such as Panna 
Nikom district, Arkart Umnuay distirct, and Pang 
Kon district. While supporting local producers the 
shop also is an introductory point for visitors to 
learn about indigo.

 1654/4 รัฐพัฒนา ซอย 5 ถนนรัฐพัฒนา  
     อ.เมือง จ. สกลนคร 47000     

  08 1873 7564
  www.facebook.com/คำาหอม-สกลนคร

  1654/4 Ratpattana Soi 5, Ratpattana Road,   
     Muang district, Sakhon Nakhon 47000 

   08 1873 7564
   www.facebook.com/คำาหอม-สกลนคร
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   212 หมู่ 2 บ้านพะเนาว์  
      ต.ห้วยยาง อ.เมือง จ.สกลนคร 47000                                                             

   08 0582 6655  
   www.facebook.com/KhramSklKramsakon
  @kramsakon

	 บรรย�ก�ศร่มรื่นและอ�ค�รไม้ที่เต็มไป
ด้วยเรื่องร�วของผ้�คร�มแห่งน้ี	 อ�จกล�ยเป็น
รักแรกพบแม้คุณไม่เคยรู้จักผ้�คร�ม	 ไม่เพียง
แค่ได้ชมและเลือกซื้อผลิตภัณฑ์กลับบ้�น	ผู้ม�
เยือนยังได้เรียนรู้เก่ียวกับผ้�คร�มผ่�นกิจกรรม
เรยีนรูอ้ย่�งลกึซึง้	ต�มคว�มตัง้ใจของคณุสกุณ�	
ส�ระนนัท	์ผูป้ระกอบก�รทีเ่ป็นคนสกลนครโดย 
กำ�เนิด	 ผู้ก่อต้ังแบรนด์	 “คร�มสกล”	 ขึ้น	 ด้วย
ประสบก�รณ์กว่�สิบปีในธุรกิจผลิตเสื้อผ้�
สำ�เร็จรูปและประสบก�รณ์ก�รทำ�ง�นส่งเสริม
อ�ชีพในท้องถิ่น	 ทำ�ให้เธอเห็นช่องท�งในก�ร
พัฒน�หัตถกรรมของช�วบ้�นให้กล�ยเป็นธุรกิจ
ทีส่ร�้งร�ยไดแ้ละยังคงรกัษ�เอกลกัษณ์ของผ�้
คร�มเอ�ไว้ได้อย่�งครบถ้วน	
	 ห�กเปรียบ	 “คร�มสกล”	 กับคนหนึ่งคน	
บคุคลนัน้ตอ้งเปน็คนท่ีเปีย่มคณุภ�พ	เหน็คณุค�่
ผ้�ย้อมคร�มในฐ�นะของขวัญจ�กธรรมช�ติ 

ครามสกล แหล่งเรียนรู้คู่ชุมชน
kraMSakon  

คุณสมบัติเหล่�น้ีได้ถูกถ่�ยทอดผ่�นผลิตภัณฑ์ท่ี
ออกแบบอย่�งสร้�งสรรค์	 เริ่มตั้งแต่ก�รคัดสรร
ผ้�จ�กกลุ่มผู้ผลิตในท้องถิ่นและร่วมพัฒน�ผ้� 
โดยใชก้�รออกแบบเพ่ือให้เข�้ถึงลกูค�้รุน่ใหม่ๆ 	
เช่น	 เสื้อคลุมกิโมโน	 รองเท้�	 ไปจนถึงเครื่อง
นอน	ผ้�คลุมเตียง	สิ่งสำ�คัญท่ีทำ�ให้คร�มสกล
แตกต่�งจ�กร้�นจำ�หน่�ยผลิตภัณฑ์ผ้�คร�ม 
อื่นๆ	 น่ันคือเน้นท่ีก�รให้คว�มรู้	 ท้ังในมิติด้�น
วัฒนธรรมและในเชิงวิทย�ศ�สตร์ของก�รผลิต
คร�ม		คร�มสกลจงึเหมอืนเปน็จดุเชือ่มระหว่�ง
กลุ่มผู้ผลิต	 ผู้ประกอบก�ร	 นักออกแบบ	และ
หน่วยง�นรัฐก็ว่�ได้
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coMMunity 
KnoWLedge CenTeR 

Even	those	who	are	not	familiar	with	
indigo	will	fall	in	love	with	this	tranquil	
building	 full	 of	 story	 about	 indigo.	 It	
is	not	only	a	shop	to	browse	and	buy	
indigo	items	but	it	is	a	knowledge	center 
to	 learn	 in-depth	 information	 about	 
indigo	as	intended	by	Sakuna	Saranan,	
founder	 of	 Kramsakon,	 a	 native	 of	 
Sakon	Nakhon.	With	more	than	a	decade	
of	experience	in	ready	to	wear	clothing 
bus iness	 and	 worked	 in 	 loca l	 
occupational	 development,	 she	 has	
found	a	way	to	promote	local		handicrafts	 
and	 turned	 it	 to	 profitable	 business	
while	preserving	 traditional	 identity	of	
indigo	fabric.	

If	Kramsakon	 is	a	person	 it	was	a	
person	full	with	vision	who	recognized 
indigo	dye	values	as	a	gift	from	nature.	
These	qualities	are	displayed	through	

creative	 designed	 products.	 Working	 
process	starts	from	selecting	local	producers 
and	develop	products	 together	 to	make	
indigo	 fabric	more	accessible	 to	younger	
clients	such	as	kimono	style	robe,	shoes,	
and	bedding	products.	

What	differentiates	Kramsakon	to	other	 
indigo	shops	is	how	the	brand	gives	important 
to	 educating	people	 in	both	 cultural	 and	
scientific	aspects	of	indigo	dye.	Therefore,	
Kramsakon	can	be	seen	as	linkage	between	
producers,	 business	 owners,	 designers,	
and	governmental	agencies.

   212 Moo 2 Ban panao, huay yang  
      sub-district, Muang district, Sakon nakhon     
      47000

   08 0582 6655  
   www.facebook.com/KhramSklKramsakon
  @kramsakon
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   445 ถ.รัฐบำารุง ต.ธาตุเชิงชุม    
      อ.เมือง จ.สกลนคร 47000

    08 1661 9662
    www.facebook.com/kramhug/
   @aepiyanoot

	 คว�มโดดเด่นของแบรนด์ 	
“คร�มฮัก”	 อยู่ท่ีคว�มเนี้ยบและ 
รูปแบบท่ีทันสมัย	เป็นคว�มแตกต่�ง
ทีด่งึดดูลกูค้�กลุม่ผูห้ญิงวัยทำ�ง�น
และคนรุ่นใหม่	คุณปิยะนุช	มนต์ค�ถ�
ผู้ ก่อตั้ งแบรนด์และดี ไซเนอร์ 	 
อ�ศัยประสบก�รณ์ที่ได้จ�กก�ร
ทำ� ธุรกิจเสื้อผ้�สำ� เร็จรูป ท่ีทำ�
ร่วมกับส�มี	 (วิญญู	 มนต์ค�ถ�)	
ต่อยอดทำ�เสื้อผ้�จ�กผ้�คร�ม	
โดยซื้อจ�กแหล่งทอที่กระจ�ย
อยู่ท่ัวสกลนครม�เป็นวัตถุดิบ	
คว�มสนใจคร�มและผ้�คร�ม
ของเธอเริ่มต้นจ�กก�รได้รับก�ร
ชักชวนจ�กบุคล�กรมห�วิทย�ลัย
เกษตรศ�สตร์	 วิทย�เขตสกลนคร	

kraM HuG 

ให้แปรรูปผ้�ฝ้�ยย้อมคร�มให้
เป็นผลิตภัณฑ์	 จ�กที่ไม่มีโอก�ส
ทำ�คว�มรู้จักผ้�คร�ม	ก�รได้รวม
กลุ่มเรียนรู้ทำ�ให้เธอเห็นช่องท�ง
ท�งธุรกิจ	 จนก่อเกิดเป็นคว�มรัก
ในคร�มอย่�งท่ีเธอนำ�ม�ตัง้ชือ่ร�้น	
	 ก�รคิดนอกกรอบว่�เสื้อผ้�
ย้อมคร�มไม่ได้จำ�เป็นต้องเป็น
ของผูส้งูอ�ยุเท่�นัน้	แต่ส�ม�รถใส ่
ได้ทุกวัย	 เธอจึงเริ่มจ�กก�รลอง
ใช้ล�ยหมี่ขน�ดเล็กเพ่ือง่�ยใน
ก�รต่อล�ยและผ้�คร�มซึ่งผลิต
จ�กผ้�ฝ้�ยท่ีเส้นใยค่อนข้�งหน�	
ส�ม�รถตัดเป็นเดรสโดยไม่ต้อง
อัดก�ว	 ส่วนผ้�ฝ้�ยเขียนมือท่ี
ค่อนข้�งแข็งแต่มีล�ยท่ีทันสมัย	

ส�ม�รถตัดเป็นก�งเกงกับสูทได้	
เมือ่ประกอบกับแบบแพตเทิรน์ท่ีดี
ก�รตัดเย็บด้วยช่�งฝีมือที่มีทักษะ
ด้วยเครื่องจักรแบบอุตส�หกรรม
ทำ�ให้ง�นของคร�มฮักโดดเด่นขึ้น
ม�	นอกจ�กเสื้อผ้�แฟชั่น	 คร�ม-
ฮักยังมีผลิตภัณฑ์หล�ยประเภท	 
ท้ังของใชภ้�ยในบ�้น	กระเป�๋และ
เครือ่งประดบัท่ีใชผ้�้คร�มเปน็สว่น
ประกอบ	

ครามฮัก รักในคราม รักในงานตัดเย็บ
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loVe in KRAM, loVe in clothing 
Highlights	of	Kram	Hug	are	

the	 brand’s	 meticulousness	
and	 contemporary	 design,	
which	differentiate	it	from	other	
brands	 and	 also	 appeal	 to	 
clients	who	are	working	women 
and	 younger	 generat ion. 
Piyanoot	Monkatha,	 brand’s	
founder	 and	 designer,	 and	
her	husband,Winyu	Monkatha,	
employ	 their	 experience	 in	
clothing	business,	and	develop	
clothing	items	from	indigo.	They	
purchase	fabric	 from	weavers	
around	Sakon	Nakhon	 to	 use	
as	materials	for	their	brand.	Her	
interests	in	indigo	fabric	began	
from	 recommendation	 from	
staff	 at	 Kasetsart	 University, 

Sakon	 Nakhon	 Campus,	 to	 
develop	products	 from	 indigo	
cotton.	 From	 first	 day	 of	 not	
knowing	anything	about	indigo, 
she	 has	 learnt	 and	 found	 
business	 opportunity	 and 
indigo	 has	 become	her	 love	 
and	passion.	

The	 unconventional	 idea	
that	indigo	dye	is	not	necessarily 
for	old	people	but	it	can	be	worn	
by	 everyone	 at	 all	 age.	 She	
started	by	 using	 indigo	dyed	
cotton	with	smaller	threads	that	
is	quite	thick	to	make	dresses.	
Hand-printed	 cotton	 also	 has	
contemporary	 look	 and	 its	
thickness	 also	 is	 perfect	 for	
tailoring	 suits	 and	 trousers. 

Good	 patterns	 and	 skillful	
dressmakers,	 together	 with	
high	quality	 industrial	 sewing 
machines, 	 have	 created	 
impressive	 works	 for	 Kram	
Hug.	 In	 addition	 to	 clothing	
items,	 Kram	 Hug	 also	 has	
various	products	ranging	from	
household	products,	bags,	and	
accessories,	 with	 indigo	 as	
central	part	of	all	items.

  445 Ratbamrung Road, tat  
     cherngchum sub-district, Muang   
     district, Sakon nakhon 47000 

   08 1661 9662
   www.facebook.com/kramhug/
  @aepiyanoot
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  1576 ถนนสุขเกษม ตำาบลธาตุเชิงชุม  
      อ. เมือง จ.สกลนคร 47000 

   042 714 685 (ครามทอง สกลนคร)    
      09 9929 8173 (แมนคราฟท์ กรุงเทพฯ)

   www.facebook.com/ร้านครามทอง-สกลนคร          
      www.facebook.com/Mann-craft-shop

	 ค ว�ม โดด เด่ นของคร�มทองอ ยู่ ท่ี บุ คลิ ก 
ของแบรนด์ท่ีสร้�งชื่อจ�กง�นฝีมือแบบง�นศิลปะ
สมัยใหม่	ตัวร้�นเองก็ให้คว�มรู้สึกถึงแกลเลอรีแสดง
ง�นศิลปะ	 โดยเฉพ�ะแบรนด์	 “แมนคร�ฟท์”	 ซึ่งถือ
เปน็แบรนด์ธงของร�้นคร�มทอง	รงัสรรคโ์ดยคณุแมน-
ปร�ชญ์	นิยมค้�	ดีไซเนอร์รุ่นใหม่ที่มีชื่อเสียงในระดับ
ส�กล	แมนคร�ฟท์เคยไปแสดงง�นทั้งในเก�หลีและ
ญี่ปุ่นในฐ�นะศิลปินผ้�คร�ม			
	 ย้อนกลับไป	8	ปีที่แล้ว	คุณแมนเริ่มเรียนรู้เกี่ยว-
กับผ้�คร�มและลงมือทำ�ด้วยตัวเองตั้งแต่ก�รปลูก
คร�มไปจนถึงก�รตดัเย็บ	ดว้ยคว�มสนใจและอย�กรู	้ 
กระท่ังปัจจุบันแบรนด์แมนคร�ฟท์	มีท้ังแหล่งปลูก	
โรงย้อมและโรงทอผ้�คร�มท่ีเป็นมิตรกับธรรมช�ติ 
พร้อมทั้งพัฒน�เทคนิคก�รมัดย้อมใหม่ๆ	ด้วยคร�ม
และสจี�กวัสดธุรรมช�ตอิืน่ๆ	แมนคร�ฟท์เดน่เรือ่งก�ร
เล่นกับเฉดสี	และก�รเพนต์แบบฟรีแฮนด์	

ครามทอง/แมนคราฟท์
ศิลปะในผ้าคราม

ส่วนแบรนด์คร�มทองเป็นง�นผ้�ผืนและชุดที่ตัด
เย็บแบบเอ�ใจตล�ดม�กข้ึน	 มีก�รใช้ผ้�ล�ยเก่�ๆ	
ม�ประยุกต์กับไอเดียโดยทั่วไป	 จะดูแลโดยคุณแม่
ของคุณแมนเป็นหลัก	 ปัจจุบันผลิตภัณฑ์แปรรูปผ้�
คร�มของท้ังคร�มทองและแมนคร�ฟท์มหีล�กหล�ย
ประเภท	 รวมถึงของแต่งบ้�นท่ีออกแบบได้อย่�ง
น่�สนใจ	 คร�มทองยังมีส�ข�ที่สน�มบินสกลนคร
และแมนคร�ฟท์มีส�ข�ท่ีตล�ดบองม�ร์เช่	 พล�ซ่�	
กรุงเทพฯ

kraM THonG/  
Mann crafT
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aRTS in indigo 
Kram	Thong’s	characters	are	built	by	expertise 

	in	contemporary	art.	The	store	also	gives	feeling	
of	a	gallery	where	artworks	are	exhibited.	Mann	
Craft	brand	also	is	the	key	brand	of	Kram	Thong	
shop,	which	is	designed	by	Praj	“Mann”	Niyomkha, 
young	 designer	 whose	 works	 has	 been	 
recognized	 in	 international	 arena.	Mann	Craft	
showcased	 indigo	products	at	shows	 in	South	
Korea	and	Japan.	Eight	years	ago,	Mann	learnt	
about	indigo	and	started	from	growing	indigofera	
to	 dressmaking	with	 enthusiasm.	 Nowadays	
Mann	Craft	brand	has	a	farm,	eco-friendly	dyeing	
hall,	and	weaving	hall.	The	brand	also	 invents	
new	tie-dye	techniques	both	from	indigofera	and	
other	 natural	materials.	Mann	Craft’s	products	
also	play	with	colors	and	freehand	paint.	

For	Kram	Thong	brand,	the	products	are	big	
pieces	of	fabric	and	clothing	items	that	are	made	
of	 vintage	pattern	 fabric	mixed	with	 visionary	
ideas.	Mann’s	mother	 is	 the	 key	 force	 of	 the	
brand.	At	present,	products	by	Kram	Thong	and	
Mann	Craft	comprise	various	products	like	home	 
decoration	 items.	 In	 addition	 to	Kram	Thong’s		
main	store,	Kram	Thong	also	has	another	branch	at	 
Sakon	 Nakhon	 Airport	 and	Mann	 Craft	 has	 
another	 branch	 at	 Bon	 Marché	 market	 in	 
Bangkok.

  1576 Sookkaem Road, tat cherngchum sub-district,   
      Muang district, Sakon nakhon 47000 

    042 714 685 (Kram thong, Sakhon nakhon)        
      09 9929 8173 (Mann craft, Bangkok) 

    www.facebook.com/ร้านครามทอง-สกลนคร   
      www.facebook.com/Mann-craft-shop
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ครามของผู้ชายมีสไตล์ 
	 เม่ือนึกถึงผ้�คร�มและเส้ือผ้�
สำ�หรับสุภ�พบุรุษท้ังหล�ย	“ศักด�”	
คือคำ�ตอบแรกและคำ�ตอบเดียว 
ของจังหวัดสกลนคร	 เรียกได้ว่�ห�ก
เข้�ไปท่ีร้�นน้ี	หนุ่มๆ	ส�ม�รถแปลง
โฉมเปล่ียนลุคต้ังแต่หัวจรดเท้�ได้
ครบต้ังแต่หมวก	 เส้ือ	 สูท	ก�งเกง
กระเป๋�	 ไปจนถึงรองเท้�ท่ีทำ�จ�ก
ผ้�คร�ม	คว�มน่�สนใจของแบรนด์
ศักด�คือง�นออกแบบเส้ือผ้�ผู้ช�ย
โดยรัชนีกร	 คันทะสิทธ์ิ	 ผู้ก่อต้ังและ
ดีไซเนอร์	เร่ืองร�วน้ันก็เร่ิมต้นคล้�ยๆ 
กับทุกแบรนด์	 น่ันคือม�จ�กคว�ม
ชอบเป็นหลักและเร่ิมตัดเย็บเพ่ือ
สวมใส่เอง	จ�กน้ันก็ได้ร่วมโครงก�ร

พัฒน�ผ้�คร�มท่ีมห�วิทย�ลัย
เกษตรศ�สตร์	 วิทย�เขตสกลนคร	
จนส�ม�รถทำ�เป็นธุรกิจจริงจัง	
จ�กชุดเส้ือเช้ิตเรียบๆ	 ขยับม�
เป็นก�งเกง	 แจ็กเกตและม�
จนถึงชุดสูท	 โดยใช้ผ้�ฝ้�ยทอมือ
ย้อมคร�มจ�กกลุ่มผู้ผลิตบ้�น 
อูนดง-หนองไชยว�ลย์เป็นหลัก	 
คว�มแตกต่�งในรูปลักษณ์สินค้�
และกลุ่มเป้�หม�ยท่ีแม้จะดูเฉพ�ะกลุ่ม
แต่ชัดเจนทำ�ให้แบรนด์ศักด�มี
ลูกค้�ข�ประจำ�อยู่ไม่น้อย	 ท้ังลูกค้� 
ช�วไทยและช�วต่�งช�ติ	ปัจจุบันได้
ขย�ยไลน์ไปสู่สินค้�สำ�หรับผู้หญิง
และเคร่ืองประดับอีกด้วย		

  73/4 ถนนไอทียู ต. ธาตุเชิงชุม    
     อ.เมือง จ.สกลนคร 47000

  08 1975 6124
  www.facebook.com/sakda_kramsakon
  malii_09

SakDa  
kraMSakon 
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Sakda is a perfect answer 
for indigo products for men. 
Clothing items are available at 
Sakda for full look from products 
like hats, shirts, suits, trousers, 
bags, and shoes. All are made 
from indigo dye. Interesting  
design of the brand came  
from creativity of Rachaneekorn
Kanthasith,brand’s founder and 
designer. The story began with 
personal likeness and tailoring 
for own use. After joining indigo
development program by 
Kasetsart University,Sakon 
N a k h o n  C a m p u s ,  S h e                           
has started the business. 
From simple shirts, her works  

   73/4 I.T.U Road, Tat Cherngchun sub-district,   
      Muang district, Sakon Nakhon 47000 

   08 1975 6124
   www.facebook.com/sakda_kramsakon
  @malii_09

advanced to trousers, jackets, 
and suits by using indigo dyed 
cotton mainly sourced from  
producers in Ban Oondong – 
Nong Chaiyawal. Products 
that look different with different  
targeted customers make Sakda 
has a lot of regular customers, 
both Thais and foreigners. Sakda 
currently expands its line to  
covers female products and 
accessories.

MaSCUlINe STyle INdIgo 
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สีสันบนถนนผ้าคราม 
ตั้งแต่เวล�	15.00	น.ทุกเส�ร์-อ�ทิตย์และวันหยุดนักขัตฤกษ์	ถนนหน้�วัด 

พระธ�ตุเชิงชุมถูกเนรมิตให้กล�ยเป็นพื้นที่ของคนรักคร�ม	คนค้�คนข�ยและ
นักท่องเที่ยวม�รวมตัวกันที่นี่	เริ่มต้นเมื่อปี	พ.ศ.2559	ที่ผ่�นม�	ถนนเส้นนี้เกิด
ขึ้นจ�กคว�มตั้งใจของหล�ยฝ่�ยโดยเฉพ�ะอย่�งยิ่งมห�วิทย�ลัยเกษตรศ�สตร	์
วิทย�เขตเฉลิมพระเกียรติ	จังหวัดสกลนคร	ตั้งเป็นกลุ่ม	“คลัสเตอร์”	(Cluster) 
	ด้�นเสื้อผ้�เครื่องแต่งก�ยจ�กคร�มที่มีผู้ประกอบก�รที่มีชื่อเสียงของจังหวัดม� 
รวมตัวกัน	เกิดเป็นศูนย์กล�งของผ้�คร�ม	ถนนส�ยผ้�คร�มเส้นนี้จึงเกิดขึ้น 
เพื่อต้อนรับทั้งนักท่องเที่ยว	ผู้คน	ไปจนถึงผู้ค้�และผู้ประกอบก�รที่ต้องก�รซื้อ
และสั่งสินค้�ผ้�ย้อมคร�มคุณภ�พของจังหวัดสกลนคร		ทั้งยังเป็นอีกหนึ่ง
ช่องท�งก�รจำ�หน่�ยให้กลุ่มผู้ผลิต	กว่�จะมีถนนผ้�คร�มในวันนี้	รวมแล้วใช้
เวล�พัฒน�โครงก�รน�น	5	ปี	ทั้งเก็บข้อมูลไปจนถึงก�รทำ�ประช�พิจ�รณ	์	 
โดยเวล�นี้มีเป้�หม�ยใช้เวล�	3	ปีเพื่อพัฒน�ถนนผ้�คร�มเส้นนี้ให้เกิดเป็น

ตล�ดที่ส�ม�รถเปิดให้บริก�รนักท่องเที่ยวได้ตลอดทั้งสัปด�ห์
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Liveliness on indigo Street
Every	weekend	and	public	holidays	starting	from	3	PM	the	street	 

in	front	of	Wat	Phra	That	Choeng	Chum	in	old	town	Sakon	Nakhon	is	 
transformed	into	sharing	space	for	indigo	lovers.	Vendors	and	tourists	
who	are	interested	in	indigo	dye	are	joining	from	different	places.	 

This	street	was	introduced	in	2016	as	collaborations	between	people	
from	management	and	development	backgrounds,	educational	institutes	
(especially	Kasetsart	University,	Sakon	Nakhon	Campus).	It	is	agreed	
that	Sakon	Nakhon	is	in	need	of	a	place	that	acts	as	the	center	for	both	
indigo	raw	materials	and	ready	made	indigo	products	in	order	to	make	it	

more	accessible	to	the	producers.	This	is	also	another	distribution	 
channel	for	both	traditional	and	young	generation	producers	to	meet	with	
buyers	directly.	Indigo	street	took	five	years	to	come	to	live	starting	with	
its	drafting	ideas	and	public	forum.	It	took	three	years	to	develop	this	
street	into	a	concept	of	northeastern	style	flea	market	for	travelers	who	are	 

visiting	Sakon	Nakhon	over	the	weekend.	
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ลานครามภูไท สกลนคร  
พลังของคนรุ่นใหม่ 

LankraMpHuTai  
Sakon nakHon 

The PoWeR oF neW geneRaTion
	 ล�นคร�มภูไท	สกลนคร	 เกิดข้ึนโดยคุณนันทพงษ์	
ทิมฉิมพลีและคุณระพ�ภรณ์	 โสภ�พ	สองคนรุ่นใหม่ท่ี
เห็นคุณค่�ของคร�ม	จ�กท่ีเคยทำ�ง�นประจำ�และง�น
ค้�ข�ยท้ังคู่ผันตัวเองม�เป็นเกษตรกรและเร่ิมศึกษ�
ห�คว�มรู้เก่ียวกับผลิตภัณฑ์จ�กคร�มท่ีเป็นสินค้� 
ส่งออกของจังหวัดสกลนคร	จ�กน้ันตัดสินใจลองทำ�ผ้�
คร�มเองในทุกข้ันตอน	 ต้ังแต่ปลูก	ทำ�สี	 ต้ังหม้อย้อม	
ออกแบบล�ย	 ไปจนถึงก�รจัดจำ�หน่�ยด้วยตัวเองท้ัง
ท่ีตล�ดผ้�คร�มและช่องท�งออนไลน์	 มีท้ังง�นเส้ือผ้�
มัดย้อมและง�นทอ	เสียงตอบรับท่ีท้ังคู่ได้รับจ�กลูกค้�
ส่วนใหญ่	 คือเร่ืองของกระบวนก�รผลิตและย้อมท่ีเป็น
มิตรกับธรรมช�ติทุกข้ันตอนและง�นออกแบบท่ีเข้�ใจ
ตล�ดวัยรุ่น	 อีกท้ังพัฒน�สินค้�ไปจนถึงวิธีก�รผลิตผ้�
คร�มอย่�งต่อเน่ือง	คุณนันทพงษ์ยังเป็นหน่ึงใน	Young	
Smart	Farmer	 เกษตรกรรุ่นใหม่ท่ีใช้นวัตกรรมในก�ร
พัฒน�สินค้�เกษตรโดยก�รทำ�เคร่ืองกวนคร�มเพ่ือลด
ต้นทุนเร่ืองเวล�	 โดยส�ม�รถกวนคร�มได้เร็วภ�ยใน	
15	น�ที	จ�กเดิมท่ีใช้เวล�ร�ว	60	น�ที	ล�นคร�มภูไทยัง
เปิดช้ันเรียนคร�มท่ีสอนต้ังแต่	วิธีก�รปลูกคร�ม	ก�รนำ�
ต้นคร�มม�ทำ�สีย้อม	ก�รต้ังหม้อคร�มเพ่ือย้อมด้วยวิธี
ธรรมช�ติ	ก�รออกแบบล�ยมัดเส้ือเพ่ือให้คว�มรู้เร่ือง
คร�มและผ้�คร�มอย่�งแท้จริง

Lankramphutai	 is	 initiated	by	Nantaphong	
Timchimplee	and	Rapaporn	Sophab,	who	value	
significance	 of	 indigo.	 From	 having	 full	 time	
job	and	doing	business	they	had	converted	to	
working	in	a	farm	and	learnt	about	indigo.	They	
decided	 to	 try	every	process	of	 indigo	dye	by	
themselves,	 from	growing	 indigofera,	making	
dye,	setting	dyeing	pot,	designing	patterns,	and	
selling	at	both	textile	markets	and	online	platform.	
Their	 products	 include	 tie-dyed	 and	weaved	
works.	Most	of	their	clients	are	impressed	with	
their	eco-friendly	dyeing	process	and	the	design	
that	captures	the	hearts	of	youngsters.	Nantapong	
also	is	acknowledged	as	“Young	Smart	Farmer” 
who	 employs	 innovation	 in	 development	 of	 
agricultural	 products	 by	 inventing	 stirring	 
machine	to	stir	indigo	automatically.	This	takes	
only	 15	minutes	 instead	of	 60	minutes	 then	 it	
saves	a	 lot	 of	 time.	 Lankramphutai	 also	has	a	
classroom	for	indigo	dye	workshop.	All	processes	
from	growing	 indigofera,	 indigo	 dye	making,	 
setting	up	pot	for	natural	dye,	and	pattern	design,	
are	taught	here	to	indigo	enthusiasts.

  บ้านอูนดง ต.นาไน อ.พรรณานิคม สกลนคร 47000
   09 9591 6599
   www.facebook.com/lankramphutaisakonnakhon/

  Ban oondong, na nai sub-district,  
     panna nikom district, Sakon nakhon 47000 

   09 9591 6599
   www.facebook.com/lankramphutaisakonnakhon
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	 คณุฐติมิ�	บญุต�่ย	น�งห�บผ�้คร�มท่ีแตง่ตวัสวยดว้ยผ�้คร�มท่ีเธอ
ผลิตเอง	เธอยังมบีรกิ�รนำ�ผ�้ในห�บแตง่ตวัให้นักท่องเท่ียวถ่�ยภ�พโดย
ไมค่ดิค่�ใชจ้�่ย	สร�้งสสีนัให้กับนักท่องเท่ียวและผูค้นท่ีเดนิขวักไขว่ไปม�	
แรงบันด�ลใจของเธอคือคว�มสุขที่ทำ�ให้คนทั่วไปได้รู้จักผ้�คร�มและ 
แน่นอนได้สัมผัสกับแบรนด์เฮือนน�งคร�มของเธอเอง	
	 คุณฐิิติม�เริ่มต้นเป็นผู้ประกอบก�รผลิตภัณฑ์คร�มท่ีเธอชอบควบคู่
กับก�รเปิดร้�นอ�ห�ร	 โดยเริ่มศึกษ�เก่ียวกับคร�มจ�กกลุ่มผู้ผลิตบ้�น
อ�ก�ศอำ�นวยและอีกหล�ยแห่ง	จ�กนั้นจึงเริ่มมองห�จุดแข็งและสร้�ง
คว�มแตกต่�งให้กับแบรนด์ด้วยก�รแต่งตัวเป็นน�งห�บ	ซึ่งทำ�ให้เธอ
รู้สึกสนุกและยังช่วยประช�สัมพันธ์ร้�นและของดีจังหวัดสกลนครให้
เป็นที่รู้จัก	คว�มแตกต่�งของเฮือนน�งคร�มก็คือ	ก�รประยุกต์เอ�คว�ม
คิดแบบใหม่ใส่ลงไปในคุณค่�แบบเก่�	 เช่นก�รตัดแปะตัวอักษรเป็นชื่อ
จังหวัดใส่ลงบนเสื้อ	 หรือก�รจัดพ้ืนที่สำ�หรับกิจกรรมเวิร์คช็อปสำ�หรับ
ครอบครวัทีต่อ้งก�รม�ลองย้อมคร�มแบบวันเดยีวเสรจ็ในร�ค�หลกัรอ้ย	
เป็นก�รสร้�งคว�มแตกต่�งท่ีทำ�ให้หล�ยคนรู้จักเฮือนน�งคร�มได้อย่�งดี

เฮือนนางคราม นางหาบแห่งถนนผ้าคราม
HeaunnanGkraM  

The Lady oF  
indigo STReeT 

Titima	Boontai	always	dresses	
up	with	 indigo	 items	 that	 she	
made	by	herself.	She	also	walks	
around	with	 her	 collection	 of	
indigo	fabric	and	helps	tourists	
who	would	like	to	dress	up	free	
of	 charge.	 She	 is	 the	 street’s	
liveliness.	 Her	 inspiration	 is	
to	 make	 people	 happy	 with	
indigo	items	and	of	course	with	
her	 brand,	 Heaunnangkram. 
Tit ima	 has	 started	 indigo 
products	business	together	with 
a	restaurant.	She	studied	about	
indigo	 from	producers	 in	Ban	
Arkart	 Umnuay	 and	 other	
places.	 She	 has	 discovered	
strengths	and	differences	in	her	
brand.	Dressing	up	also	lightens	 
up	the	mood	and	is	a	good	way	
to	promote	 her	 shop	and	 this	 
famous	product	of	Sakon	Nakhon.
What	made	Heaunnangkram 
different	than	others	is	how	she	
mixes	modern	 concepts	with	
conventional	 values	 like	 how	
she	puts	province’s	 name	on	
a	shirt	and	how	she	organizes	 
a	one-day	 family	workshop	 to	
learn	 indigo	dye	at	affordable	
cost.	 This	 is	 how	 she	makes 
Heaunnangkram	stand	out	from	
others.

  64 ม.1 ถ.รัฐบำารุง ต.ธาตุเชิงชุม อ.เมือง  
     จ.สกลนคร 47000

   08 1871 2945
   facebook.com/เฮือนนางคราม-สกลนคร

  64 Moo 1 Ratbamrung Road,  
     Tat Cherngchun sub-district,     
     Muang district, Sakon nakhon     
     47000 

   08 1871 2945
   www.facebook.com/เฮือนนาง  

     คราม-สกลนคร
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	 เกือบสุดปล�ยถนนส�ยผ้�คร�ม	 คุณจะพบกับบ้�นไม้โบร�ณ	 
สองชั้นอ�ยุร�ว	 70	 ปี	 	 เป็นท่ีตั้งของร้�นผ้�ผืนและผลิตภัณฑ์แปรรูป 
ผ้�คร�ม		ทั้งมัดหมี่และมัดย้อม	เปิดต้อนรับนักท่องเที่ยวและลูกค้�เมื่อ
ปล�ยป	ีพ.ศ.	2559		คณุภัยศนูย์	ภิรมย์ร�ช	เจ�้ของร�้นและดไีซเนอรบ์อกว่� 
เธอเปดิร�้นน้ีขึน้เพร�ะคว�มหลงใหลทีม่ตีอ่คร�มม�ตัง้แตเ่ดก็ๆ	และเก็บ
คว�มชอบนีไ้ว้	จนกระทัง่เมือ่ทกุอย่�งพรอ้มก็เปิดร�้นนีข้ึน้	โดยไมไ่ดห้วัง
ผลเรื่องกำ�ไร	แต่อย�กแบ่งปันเรื่องร�วของผ้�คร�มให้เป็นที่รู้จักม�กขึ้น	
ในร้�นมีท้ังชุดเดรสท่ีเธอออกแบบเองและยังเป็นพ้ืนที่จำ�หน่�ยผ้�คร�ม
จ�กกลุ่มผู้ผลิตในจังหวัดสกลนคร	ที่นี่ยังมีบริก�รตัดเย็บเสื้อผ้�และชุด 
จ�กผ้�คร�มทุกรูปแบบ	ทั้งชุดทำ�ง�น	ชุดแฟชั่นสมัยใหม่	 และชุดร�ตรี	
ที่มีไอเดียน่�สนใจ	 เช่น	 ชุดอ๋�วหย่�ยที่ทำ�จ�กคร�ม	 เรียกว่�ดีไซน์สวย
สมชื่อร้�นจริงๆ	

ไทยนิยม ครามสวย 
ไอเดียชุดผ้าครามมีดีไซน์ สวยไม่ซ้ำ 

THainiyoM 
kraMSuay 

one oF a Kind 
indigo deSign 

At	the	end	of	Indigo	Street,	
there	 is	 two-storey	 wooden	
house	 that	 has	 been	 on	 this	
location	for	more	than	70	years.	
Here	 is	 a	 textile	 shop	 that	 
offers	both	mudmee	fabric	and	
tie-dyed	fabric.	It	was	opened	
in	 2016	by	 Paisoon	Piromraj,	
owner	and	designer,	who	has	
strong	passion	in	indigo	since	
her	 childhood.	 This	 shop	 is	
not	 about	making	profit	 but	 it	
is	her	 intention	 to	share	 ideas	
about	indigo.	She	has	designed 
indigo	 dresses	 and	 also	
sourced	 indigo	 clothes	 from	
local	producers.	Her	shop	also	
does	custom-made	items	from	
indigo	like	work	outfits,	casual	
dress,	and	evening	dress,	with	
creative	twists.   ถนนผ้าคราม (หน้าวัดพระธาตุเชิงชุม)                                                                                                                                  

   09 3584 4246                              
   www.facebook.com/Thainiyom.indigo

   indigo Street (in front of  
      phra that choengchum) 

   09 3584 4246
   www.facebook.com/Thainiyom. 

      indigo
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	 นอกจ�กสินค้�แปรรูป	 คุณยังส�ม�รถสั่งซื้อผ้�คร�มแบบผ้�ม้วน
จ�กร้�นกลุ่มผู้ผลิตได้	 หนึ่งในนั้นคือร้�นผ้�ม้วนจ�กกลุ่มผู้ผลิตบ้�นเชิง
ดอย	ที่มีคุณบังอร	 ไชยตะม�ตร	 จำ�หน่�ยทั้งแบบยกม้วนและตัดแบ่ง
ข�ยให้ลูกค้�ต�มคว�มต้องก�ร	 จุดเด่นคือผ้�ฝ้�ยเข็นมือที่ผลิตและ
ย้อมด้วยคร�มธรรมช�ติ	 ซึ่งให้สีที่แตกต่�งจ�กผ้�ที่ย้อมจ�กโรงง�น	 
คุณยังนำ�ล�ยผ้�ที่ออกแบบเรียบร้อยแล้วม�สั่งผลิตได้ด้วย	

ผ้าม้วนบ้านเชิงดอย

coTTon cLoTHeS  
froM cHernG Doi  

Beside	readymade	products, 
big	pieces	of	 cotton	can	also	
be	 obtained	 from	producers.	
One	of	 them	 is	cotton	clothes	
supplier	from	Ban	Cherng	Doi	
led	 by	 Bang-orn	Chaitamart,	
which	 does	 both	 wholesale	
in	 rolls	 and	 retail	 in	 pieces.	
The	highlights	 are	 handmade	
cotton	and	also	 natural	 dyed,	
indigo	which	differentiates	their	
products	 from	manufactured	
products.	Original	design	can	
also	be	custom-made	here.

  ถนนผ้าคราม (หน้าวัดพระธาตุเชิงชุม)    
   08 4799 9214
  เม่ือบันทึกหมายเลขโทรศัพท์

  indigo Street (in front of Phra    
     tat cherngchum) 

   08 4799 9214
  Coordinated with above phone    

     number 

SiMply Blue BeAuty
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